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Registrering af produkt / Reservedele

Registrer dit produkt online pa Mit Texas. Mit Texas findes pa www.texas.dk
Efter registrering kan Texas give dig en endnu bedre service.

Nar du har registreret dit produkt, sgrger Texas for at tilknytte relevant information til
produktet sdsom reservedelstegning, manual, fejlfinding m.m. Derudover kan Texas
kontakte dig med relevant information vedrgrende dit produkt.

Reservedelstegning over alle Texas’ produkter findes pa vores hjemmeside
www.texas.dk. Finder du selv varenumre, giver det en hurtigere ekspedition.

Reservedele kan kgbes online pa www.texas.dk eller kontakt din neermeste forhandler.
Du finder forhandlerliste pa www.texas.dk




Vi gnsker dig tillykke med din nye havefraeser. Vi er overbevist om, at denne maskine fuldt
ud vil opfylde dine forventninger. For at opna det maksimale udbytte af din maskine, bar
du gennemlaese denne betjeningsvejledning grundigt. Det vil spare dig for ungdige
besveerligheder. Du bar iszer veere opmaerksom pa sikkerhedsforskrifterne, som er
markeret med dette symbol:

Sikkerhedsforskrifter

Ved arbejde med havefraeseren bgr sikkerhedsanvisningerne fglges ngje. Gennemlaes
betjeningsvejledningen grundigt inden du starter din maskine. Veer sikker pa at du
omgaende kan stoppe maskinen og slukke motoren i tilfeelde af uheld. Samtlige
instruktioner omkring sikkerhed og vedligeholdelse af fraeseren tjener til din egen
sikkerhed.

En freeser ma ikke bruges til andet arbejde end som beskrevet i
betjeningsvejledningen.

Brug kun tilbehgr og originale reservedele. Montering af ikke godkendte dele kan
medfare forgget risiko og er derfor ikke lovlig. Ethvert ansvar fraskrives ved ulykke
eller anden skade som forarsages pa grund af montering af uoriginale dele.

Far maskinen tages i brug, bar forhandleren eller anden fagkyndig instruere i
brugen.

Den der betjener maskinen er ansvarlig for andre personer i arbejdsomradet. Brug
aldrig maskinen nar andre, iseer barn eller dyr er i neerheden.

Mindrearige ma ikke betjene maskinen.

Maskinen ma kun lanes ud til personer, som er fortrolig med betjening af
maskinen.

Betjeningsvejledningen skal under alle omsteendigheder medleveres.

Fraeseren ma kun betjenes af personer, som er udhvilede, raske og i god form.
Hvis arbejdet er udmattende, bar der holdes jeevnlige pauser. Efter indtagelse af
alkohol ma der ikke arbejdes med maskinen.

Check altid far start, at bolte og mgatrikker er spaendt.

Kontroller oliestanden pa motoren inden start.

il e el

”Pas pa roterende knive”
Arbejde med maskinen pa stejle skraninger er farligt! 0
Benyt kun maskinen pa omrader, hvor den kan '

handteres sikkert!

\f




Montering

1. Figur A, viser kassens indhold:

1) Freeser med motor. 7) Mellemknive.

2) Styr. 8) Bagkonsol.

3) Sideskeerme. 9) Jordspyd.

4) Hijulbgijle. 10)Splitbolte med splitter x 6
5) Stattehjul. 11)Splitbolte med splitter x 2
6) Yderknive. 12)Skruer med mgtrikker x 10

13) Betjeningsvejledning.
2. Figur B viser montage af overstyret. Brug den medfglgende bolt og handhjul veer
opmaerksom pa at bolten gar igennem fjederen, figur B, 2
Den forreste bolt skal lgsnes fgr montering, figur B, 1.

3. Figur C.
Monter hjul pa hjulbgijlen som vist figur 1

4. Figur D.
Monter den komplette hjulbgjle som vist.

5. Figur E.
Monter bagkonsollen som vist.Brug de medfglgende splitbolte og splitter.

6. Figur H.
Monter freeserknivene med de medfalgende splitter

Det er vigtigt at skaeret pa fraeserkniven vender frem, som vist, figur H 1.

7. Figur .
Monter sideskeerme som vist. Anvend de medfglgende skruer og mgtrikker.

8. Pafyld olie og braendstof efter motorvejledningens anvisninger.

Bekleedning

Ved arbejdet med maskinen er teetsiddende
arbejdstgj, solide arbejdshansker,
hareveern og stgvler med skridsikre saler
ngdvendigt, samt stalkappe pabudt.
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Brug

Inden brug skal alle fremmedlegemer fiernes fra omradet. Sten, glas, grene og lignende kan skade
freeseren. Kontroller samtidig at bolte pa freeseren er efterspaendt.

Start:

Seet gashandtaget pa fuld gas. (Figur J, 1)

Seaet motorens teendingskontakt pa "ON”

Seet chokerhandtaget pa motoren pa "Choker”

Hvis der er monteret breendstofhane pa motoren, saet denne pa "ON”.

Nar motoren er i gang, justeres motoren pa chokerarmen pa motoren til "ZRUN”

Stop:

Seet gashandtaget pa minimum gas. (Figur J, 1)

Seaet motorens taendingskontakt pa "OFF”

Hvis der er monteret breendstofhane pa motoren, saet denne pa "OFF”.

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og freeseren karer henholdsvis frem eller
tilbage, afhaengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.

Fraeserknivene traekker maskinen fremad. Det vil sige at den maengde gas du giver, bestemmer,
hvor hurtigt maskinen kgrer. Bliver freeseren holdt tilbage, graver knivene sig ned i jorden.

Hvis freeseren har tendens til at grave sig ned, er der flere ting der kan geres. Hgjre og venstre
knivseet kan byttes. Dette gor at freeseren bruger bagsiden af knivbladet til at freese med, og
derved ikke har sa let ved at grave sig ned. Derudover kan der monteres sidetallerkener. Dette er
ogsa med til at forebygge, at freeseren graver sig ned.

At szenke stattehjulene kan ogsa forebygge at freeseren graver sig ned under fraesning.
Jordspyddet skal altid veere placeret i gverste hak, hvis dette er tilfaeldet. Se ogsa afsnittet for
justering af jordspyd.

Udover omdrejningstallet pa motoren, bestemmes fremfaringshastigheden ogsa af jordspyddet,
som sidder bag pa maskinen.

Undga at fraese i meget vad jord, der vil danne sig jordklumper, som er svaere at jeevne ud igen.
Ved meget tar jord kan det veere ngdvendigt at freese to gange over jordstykket.

Hvis freeseren skal bruges mellem smalle raekker af afgrader, kan de yderste fraeserknive med
fordel afmonteres. Derved formindskes freeserbredden.

Jorden kan med fordel bearbejdes i 2 retninger. Pa denne made bliver jorden bearbejdet optimalt.
Figur M.

En vigtig ting er, at du som bruger ikke skal holde maskinen krampagtigt tilbage - det skal veere
behageligt og afslappende at kare med den.

Overbelast aldrig din freeser, kgr altid med omtanke.

Gear




Fraeseren har 2 fremadgaende gear og 1 bakgear.

Gearstangen har 5 positioner, R-N-2-N -1

Farste gear ligger, nar gearstangen er skubbet laengst mod hgijre,
mod styret. Dette er den langsomste gear, og anbefales til for
eksempel plgjning.

Figur L, 2.

Andet gear ligger, nar gearstangen er skubbet mod venstre, fra styret.
Dette er det hurtigste gear, og samtidig anbefalet freeserhastighed.
Figur L, 2.

Bakgear ligger, nar gearstangen er skubbet leengst mod venstre, fra styret.
Figur L, 2.

Neutral ligger mellem 2 og 1.
Figur L, 2.

Sgrg altid for at det korrekte gear er valgt inden koblingshandtaget (figur J, b) aktiveres.

Justering af jordspyd

Jordspyddet kan indstilles til freesning i forskellige dybder. Jo dybere jordspyddet sidder, jo dybere
arbejder freeserknivene og desto langsommere kgrer maskinen fremad. Den korrekte freeserdybde
er ngglen til det lette arbejde. Indstillingen af jordspyddet varierer efter jordbunds-forholdene, og vi
anbefaler, at du foretager flere forsgg med, hvor dybt jordspyddet skal sta, for at du kan arbejde
optimalt i din jord.

For at indstille jordspyddet skal man treekke det bagud og opad, til den gnskede hgjde.

Seet derefter jordspyddet lodret, og det vil ga i et af hakkerne.

Jordspyddet kan indstilles til forskellige freesedybder. Jo dybere jordspyddet gar ned i jorden, jo
dybere arbejder freeseren. Indstillingen varierer med jordforholdene.

Figur F/G.

Justering af stgttehjul

Stgtte hjulsaettet er monteret pa maskinen. Det kan justeres i den gnskede hgjde ved at skubbe
pedalen frem med foden. Saenk eller Igft fraeseren, indtil den gnskede hgjde af stattehjulene
gnskes. Slip pedalen.

Figur K.

Justering af styr

Styret kan heeves, saenkes og drejes trinlgst. Det kan veaere en fordel at justere styret til enten hgjre
eller venstre, under fraesning. Derved undgar man at ga oven i den nyfraesede jord. Brug
handhjulet som er vist figur L, 1.
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Renggaring af freeser

Efter endt brug bgr freeseren renggres. Brug en haveslange og spul jord og snavs af. Frigar
knivakslen for senegraes m.m. Stelnummeret ma kun tarres over med en fugtig klud, da man ellers
kan risikere, at stelnummeret bliver beskadiget. Undga at bruge en hgijtryksrenser til renggringen.

Vedligeholdelse af keedekassen

Keedekassen er fra fabrikken smurt med TEXACO Multifak EPO fedt, som ikke skal skiftes,
efterfyld ved udslip.

Motor

Oplysninger om brug og vedligeholdelse af motoren findes i den vedlagte motorvejledning.
Din maskine er opsamlet og prgvestartet fra fabrikken.
Men for en sikkerhedsskyld bgr du kontrollere motoren for olie, inden du starter motoren.

Opbevaring

Safremt maskinen ikke skal anvendes over en laengere periode, bar fglgende forskrifter
overholdes. Det vil give din maskine en laengere levetid.

Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Friger knivakslen for senegraes m.m. Stelnummeret
ma kun tgrres over med en fugtig klud, da man ellers kan risikere at stelnummeret bliver
beskadiget. Undga at bruge en hgijtryksrenser til renggaringen.

Rengar fraeseren med en fugtig klud, sa alle overflader er rene. Overfladen fugtes med en
olievaedet klud, for at forhindre rust.

Du bgr altid opbevare din maskine pa et tart og rent sted.

Fejfinding

Motoren starter ikke: . Kontroller at start/stop knappen star korrekt

. Kontroller at teendrgr ikke er defekt.

. Kontroller at teendrgrshaetten er monteret korrekt.

. Hvis der er benzinhane, kontroller at den er aben.

. Kontroller at chokeren star pa aben.

. Kontroller motorvejledningen for yderligere fejlfinding.
. Kontroller at chokeren er slaet fra.

. Kontroller at der ikke er urenheder i benzinen.

Motoren gar
uregelmeessig:

NFPOOOPRWNE

=

Knivene vil ikke dreje . Kontroller at der ikke er sten i klemme ved knivene.
rundt: Fjernes ved at afmontere knivene.

. Kontroller at gaskablet ikke er gaet |gs.

. Kontroller at gaskablet kan aktivere motoren til fuld gas.
. Kontroller at kileremmen ikke er defekt.

. Kontroller at tilkoblingen af remmen er justeret korrekt.

. Stop motor, kontakt forhandler.

RO~ WN

Knivene kgrer videre
efter frikobling:
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Specifikationer

Model Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 B&S Vanguard
TG650B
Leengde (mm) 1300 1300 1300
Bredde (mm) 630 630 630
Hgjde (mm) 990 990 990
Arbejdsbredde (mm) 690 690 690
Veegt (kg) 68 68 68

Arbejdsbredde med 970

mellemknive (mm)

Styr Justerbart Justerbart Justerbart
Gear frem 2 2 2
Gear bak 1 1 1
Arbejdsdybde (mm) 380 380 380

Slidddele

For maskiner solgt under brandet "Texas”, yder Texas A/S 2 ars reklamationsret pa
fabrikationsfejl. Garantien omfatter ikke sliddele, sdsom:

Remme
Kabler
Strammeruller
Greb

Teaendrar
Filtere
Pakninger
Membram

Pa disse dele yder Texas 1 ars garanti.

Arbejdslgn som fglge af udskiftning af dele heraf, deekkes ikke.
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Spare parts
A spare parts list for the product in question may be found
on our website www.texas.dk
If you are able to specify the actual product number, this can speed up dispatch
of spare parts.

To purchase spare parts, please contact your nearest dealer.
You can find a list of dealers on Texas' website.

We hope you enjoy using your new tiller. We are sure that this machine will meet all your
expectations. To get the most out of your new machine, please read through these user
instructions carefully. This will save you unnecessary problems later on. Please pay particular
attention to the safety precautions, which are indicated by this symbol:

A\

Safety precautions

The safety precautions must be complied with in full when using the tiller. Familiarise yourself with
these user instructions before starting the machine. Ensure that you can stop the machine
immediately and switch off the engine in the event of an accident. All safety and maintenance
instructions for the tiller are intended to ensure your safety.

A tiller must not be used in any other way than described in these user
instructions.

Only use accessories and original spare parts. Fitting non-approved parts can
;_“: increase the risk of problems and is therefore not permitted. The manufacturer
cannot be held liable for any injury or damage caused by the fitting of non-original
parts.
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Before using the machine for the first time, the user should be instructed in its use
by the dealer or another qualified person.

The machine operator is responsible for the safety of other people in the vicinity.
Never use the machine when there are other people, particularly children, or
animals nearby.

Minors must not be permitted to operate the machine.

The machine must only be loaned to persons who are familiar with its operation.

The user instructions must always be provided with the machine.

The tiller must only be operated by persons who are rested, healthy and fit. If the
work is tiring, regular breaks should be taken. Do not use the machine under the
influence of alcohol.

Always check before starting that nuts and bolts are correctly tightened.

Always check before starting the oil level on the engine.

Always check before starting the grease on the gear.

i = el d

"Caution! Rotating blades”
Using the machine on steep slopes is dangerous!
Only use the machine in areas where it can be
operated safely!

Assembly

1. Figure A shows the contents of the box:
1) Tiller with engine
2) Handelbar
3) Side guard
4) Wheel bracket
5) Support wheels
6) Outer blades
7) Extension rotors
8) Rear console
9) Debth skid
10) Cotter bolt with cotter pins X 6
11) Cotter bolt with cotter pins X 2
12) Screws and nuts for mounting side guards x 10
13) User’s manual

2. Figure B shows mounting of the upper handle bars. Use the supplied bolt and hand knob.
Please note that the bolt goes through the spring, Figure B, 2.
The front bolt must be loosened before mounting, see Figure B, 1.

3. Figure C.
Mount wheel on wheel bracket as shown on figure 1.
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4. Figure D.
Mount complete wheel bracket assembly as shown.

5. Figure E
Mount rear console as shown.Use the supplied cotterbolts

6. Figure H.
Mount the tiller blades with the supplied cotter pins
It is important that the cutting edge of the tiller blade is turned toward the front as shown in
Figure H, 1.

7. Figure .
Mount side guards as shown. Use the supplied screws and nuts.

8. Fill up with fuel and oil according to instructions in engine manual.

Clothing

When using the machine, wear close-fitting

work clothes, tough working gloves, ear -
defenders and non-slip boots with steel l,!l-_!_-l_l

toecaps.

Use

Before using the machine, remove all foreign objects from the area. Stones, glass, branches and
similar items can damage the tiller. Also check that bolts on the tiller are tightened.

Do not overload the tiller. Always use it with care.

Start:

Set the throttle to fully open. (Figure J, 1)

Set the engine ignition switch to "ON".

Set the choke lever on the engine to "Choker"

If the engine is mounted with a fuelvalve, switch to “ON”

Once the engine is running, adjust the engine speed by moving the choke arm on the engine to
"RUN".

Stop:

Set the throttle to minimum gas. (Figure J, 1)

Set the engine ignition switch to "OFF".

If the engine is mounted with a fuelvalve, switch to “OFF”

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og fraeseren karer henholdsvis frem eller
tilbage, afhaengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.
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When pressing the clutch handle, the gear will be activated, and the tiller will move backward or
forward, depending on your choice of gear. Take care not to operate the tiller in reverse when
standing with your back to an object, for example, a tree or wall.

The black handle is used to move the tiller forwards. The red handle is used to move the tiller
backwards. Take care not to back the tiller up when standing with your back against an object, for
example, a tree or wall.

The tiller blades pull the machine forwards. In other words, the speed of the machine depends on
how much gas you give it. If you hold the tiller back, the blades dig into the ground.

If the tiller has a tendency to dig down, there are several things you can do. The right and left
blade set can be changed. This means that the tiller will use the back of the blade to till, and thus it
will not dig down so easily. In addition, side guards can be fitted. This also helps prevent the tiller
from digging down.

Lowering the supportwheels will also prevent the tiller in digging down.

The depth skid must always be placed in the top notch if this is the case. See also the section on
adjusting the depth skid.

The tiller's speed is regulated not only by the speed of the engine, but also by the depth skid,
which is situated behind the machine.

Do not till very wet soil, as clods of earth will be formed, and these are difficult to break up. Dry and
hard soil may need to be tilled twice.

The outer blades can be removed if the tiller is to be used between narrow rows of plants and
crops. This reduces the tilling width.

The ground can be tilled in two directions, thus achieving optimum tilling.
Figure M.

It is important that you do not try to hold back the tiller. Using the machine must be a comfortable
and relaxing experience.

Gears

The tiller has two forward gears and one reverse gear. m

The gear lever has 5 positions: R-N-2-N-1

First gear is engaged when the gear lever is pushed as far as
possible to the right, towards the handlebar.

This is the slowest gear and is recommended for ploughing,
for instance.

Figure L, 2.

Second gear is engaged when the gear lever is pushed to the left, away from the handlebar.
This is the quickest gear and also the recommended tiller speed.
Figure L, 2.

Reverse is engaged when the gear lever is pushed as far as possible to the left, away from the
handlebar.

18



Figure L, 2.

Neutral is between 2 and 1.
Figure L, 2.

Always make sure to select the proper gear before activating the clutch (figure 4,b).

Adjusting the depth skid

The depth skid can be adjusted for tilling five different depths. The deeper the depth skid sits in the
soil, the deeper the tilling blades will work and the slower the machine will advance. Using the right
tilling depth will lighten your workload. The depth skid will need to be adjusted to suit the ground
conditions, and we recommend that you make several attempts to see how deep the depth skid
should be before deciding which setting works best.

To adjust the depth skid, pull it backwards and up until it reaches the preferred height.

Position the depth skid vertically and lower it into one of the notches.

The depth skid can be adjusted to suit various tilling depths. The deeper into the ground the depth
skid goes, the deeper the tiller will work. The right setting depends on the ground conditions.
Figure F/G.

Adjusting the support wheels

The rear wheel set is mounted on the machine. This can be adjusted to the required height by
pushing the pedal forward with your foot. Raise or lower the tiller until the support wheels are at
the required height. Release the pedal.

Figure K.

Adjusting the steer

The height and angle of the steer can be adjusted. It can be an advantage to adjust the steer to
either left or right during cultivating. Then you can avoid walking in the cultivated soil. Use the
wheel figure L, 1.

Cleaning the tiller

The tiller should be cleaned after use. Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove any
grass, etc. from the rotor shaft. The chassis number should only be cleaned with a damp cloth,
otherwise there is a risk that it might be erased. Avoid using a high-pressure washer during
cleaning.

Maintaining the chain housing

The chain housing is lubricated with TEXACO Multifak EPO grease at the factory. This process
does not need to be repeated.
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Engine

For correct use and maintenance of the engine, consult the accompanying engine manual.
Your machine is delivered assembled and has been test-started at the factory.
However, for safety's sake you should check the engine for oil before starting it.

Storage

If the machine is likely to be stored unused for prolonged periods, follow the instructions below.
This will ensure the machine has a long service life.

Use a garden hose to wash off soil and dirt. Remove any grass, etc. from the rotor shaft. The
chassis number should only be cleaned with a damp cloth, otherwise there is a risk that it might be
erased. Avoid using a high-pressure washer during cleaning.

Wipe the tiller over with a damp cloth so that all surfaces are clean. Wipe the surfaces down with
an oily cloth to prevent rust.

You should always store your machine in a dry, clean place.

Troubleshooting

The engine won't start: 1. Check that the start/stop button is correctly set.
2. Check that the spark plug is not defective.
3. Check that the spark plug socket is fitted correctly.
4. If there is a fuel valve, check that this is open.
5. Check that the choke is open.
6. Check the engine manual for further troubleshooting

advice.
The engine is not running 1. Check that the choke has been released.
smoothly: 2. Check that the petrol has not been contaminated.
If the blades are not 1. Check that there are no stones caught in the
rotating: blades.Remove any stones by detaching the blades.

2. Check that the throttle cable has not become detached.
3. Check that the throttle cable can activate the engine
when fully open.

4. Check whether the V-belt is defective.

5. Make sure that the belt coupling is adjusted correctly.

The blades continue turning 1. Stop the engine, contact your dealer.
once free of the ground:
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Specifications

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Engine PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Length (mm) 1300 1300 1300
Width (mm) 630 630 630
Height (mm) 990 990 990
Working width (mm) 690 690 690
Weight (kg) 68 68 68
Working width with intermediate 970 970 970
blades (mm)
Handlebar Adjustable Adjustable Adjustable
Forward gear 2 2 2
Reverse gear 1 1 1
Working depth (mm) 280 280 280

Fast moving parts

Products with the brand name 'Texas' are covered by a 2-year warranty against manufacturing
defects. The warranty does not cover fast moving parts such as:

Belts Spark plugs
Cables Gaskets
Pulleys Diaphrams
Grips

Fast moving parts are covered by a 1-year warranty. Spare parts and replacement costs for the
above are not covered by the warranty.
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Pieces de rechange
Une liste des pieces de rechange relatives au produit en question est disponible
sur notre site Web www.texas.dk
Si vous pouvez préciser le numéro de produit, cela pourra accélérer I'envoi des pieces de
rechange.

Pour acheter des piéces de rechange, veuillez contacter votre distributeur.
Une liste des distributeurs est disponible sur le site Web de Texas.

Nous espérons que vous apprécierez votre nouveau motoculteur. Nous sommes convaincus que
cette machine répondra parfaitement a vos attentes. Pour profiter pleinement de votre nouvelle
machine, veuillez lire attentivement ces instructions. Ceci vous évitera des problemes
ultérieurement. Faites particulierement attention aux consignes de sécurité, qui sont indiquées par

ce symbole :

Consignes de sécurité

Observez scrupuleusement les consignes de sécurité lorsque vous utilisez le motoculteur. Prenez
connaissance des instructions d'utilisation avant de démarrer la machine. Assurez-vous que vous
pouvez a tout moment arréter la machine immédiatement et couper le moteur en cas d'accident.
Toutes les instructions de sécurité et d'entretien du motoculteur visent a assurer votre sécurité.

Utilisez uniquement des pieces de rechange et des accessoires d'origine.
L'utilisation de piéces non agréées augmente les risques de dysfonctionnements
et est donc interdite. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure
ou de dommage causé par l'utilisation de pieces non agréées.

& Le motoculteur doit étre utilisé uniqguement comme le prévoit le présent manuel.
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Avant la premiere utilisation de la machine, l'utilisateur doit étre formé par le
distributeur ou une autre personne qualifiée.

L'opérateur de la machine est responsable de la sécurité des autres personnes se
trouvant a proximité. N'utilisez jamais la machine quand d'autres personnes sont a
proximité, en particulier des enfants ou des animaux.

La machine ne doit pas étre utilisée par des mineurs.

La machine ne doit étre prétée qu'a des personnes habituées a l'utiliser.

Les instructions d'utilisation doivent toujours étre fournies avec la machine.

Le motoculteur doit étre utilisé uniquement par des personnes reposées, alertes et
en bonne santé. Si vous étes fatigué, faites des pauses regulierement. N'utilisez
pas la machine sous I'emprise de l'alcool.

Vérifiez toujours que les boulons sont bien serrés avant de démarrer.

Vérifiez toujours le niveau d'huile du moteur avant le démarrage.

Vérifiez toujours la lubrification de I'embrayage avant le démarrage.

el =l e

« Attention ! Lames en rotation »
L'utilisation de la machine sur un terrain en pente est
dangereuse !

N'utilisez la machine que dans les endroits ou sa
manipulation peut se faire en toute sécurité.

Assemblage

1. Lafigure A montre le contenu de la caisse :
1) Motoculteur et moteur
2) Guidon
3) Protection latérale
4) Support de roue
5) Roues de support
6) Lames extérieures
7) Rotors d’extension
8) Console arriere
9) Patin de profondeur
10) Boulon avec clavettes X 6
11) Boulon avec clavettes X 2
12) Vis et écrous pour le montage des protections latérales x 10
13) Manuel d’utilisation

2. Lafigure B montre le montage des guidons supérieurs. Utilisez le boulon et la molette
fournis. Il est a noter que le boulon traverse le ressort (figure B, 2).
Avant de procéder au montage, desserrez le boulon avant (cf. figure B, 1).

3. Figure C.
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Montez la roue sur le support comme indiqué a la figure 1.
4. Figure D.
Montez 'assemblage complet du support de roue comme indiqué.

5. Figure E
Montez la console arriere comme indiqué. Utilisez les boulons a clavette fournis.

6. Figure H.
Montez les lames du motoculteur avec les clavettes fournies.
Il est important que le c6té tranchant de la lame du motoculteur soit orientée vers 'avant,
comme indiqué a la figure H, 1.

7. Figure .
Montez les protections latérales comme indiqué. Utilisez les vis et écrous fournis.

o

Remplissez de carburant et d’huile conformément aux instructions figurant dans le manuel
du moteur.

Vétements

Lorsque vous utilisez la machine, portez
des vétements ajustés, de solides gants de
travail, des protege-tympans et des bottes
antidérapantes avec coques en acier.

Utilisation

Avant d'utiliser la machine, retirez tous les objets génants a proximité. Les pierres, le verre, les
branches, etc. peuvent endommager le motoculteur. Vérifiez également que tous les boulons du
motoculteur sont serrés.

Ne surchargez pas le motoculteur. Utilisez-le toujours avec précaution.

Démarrage :

Ouvrez le papillon des gaz au maximum (figure J, 1).

Réglez le contact du moteur sur "ON".

Réglez la manette de papillon des gaz sur "Etranglement".

Si le moteur est monté avec un robinet de carburant, mettez-le sur "ON".

Une fois que le moteur fonctionne, ajustez sa vitesse en déplagant le papillon des gaz du moteur
sur "MARCHE".

Arrét :

Réglez le papillon des gaz sur le minimum (figure J, 1).

Réglez le contact du moteur sur "OFF".

Si le moteur est monté avec un robinet de carburant, mettez-le sur "OFF".

Lorsque vous appuyez sur la manette d’'embrayage, 'embrayage s’active et le motoculteur avance
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ou recule selon le sens de marche choisi. Attention de ne pas faire fonctionner le motoculteur en
marche arriere lorsque vous étes appuyé contre un objet, par exemple, un mur ou un arbre.

La poignée noire sert a avancer le motoculteur. La poignée rouge sert a reculer le motoculteur.
Attention de ne pas reculer le motoculteur lorsque vous étes appuyé contre un objet, par exemple
un mur ou un arbre.

Les lames du motoculteur tirent la machine vers l'avant. En d'autres termes, la vitesse de la
machine dépend de la vitesse des gaz. Si vous maintenez le motoculteur vers l'arriere, les lames
s'‘enfoncent dans le sol.

Si le motoculteur a tendance a creuser, il y a plusieurs choses que vous pouvez faire. Vous
pouvez échanger les jeux de lames de droite et de gauche. Le motoculteur utilisera alors l'autre
bord des lames, cela I'empéchera de creuser si facilement. De plus, vous pouvez monter des
protections latérales. Ceci contribue aussi a empécher le motoculteur de creuser.

L'abaissement des roues de support empéchera également le motoculteur de creuser.

Dans ce cas, le patin de profondeur doit toujours étre réglé sur le cran supérieur. Voir également
la section sur le réglage du patin de profondeur.

La vitesse du motoculteur est réglée non seulement par la vitesse du moteur, mais aussi par le
patin de profondeur qui se trouve derriére la machine.

Ne retournez pas une terre trés mouillée, car des blocs de terre difficiles a casser peuvent se
former. Les sols secs et durs peuvent nécessiter deux passages.

Les lames extérieures peuvent étre retirées si le motoculteur doit étre utilisé dans des cultures ou
des rangs de plantation étroits. Cela réduit la largeur de travail.

Le sol peut étre travaillé dans deux directions pour un résultat optimal.
Figure M.

Il est important de ne pas essayer de retenir le motoculteur vers l'arriére. L'utilisation de la
machine doit étre confortable et relaxante.

Embrayage

Le motoculteur a deux marches avant et une marche arriére.

Le levier d'embrayage a 5 positions: R-N-2-N-1

La premiere vitesse est enclenchée quand le levier d'embrayage
est tiré le plus possible vers la droite du guidon.

Il s’agit de la vitesse la plus lente, recommandée pour labourer,
par exemple.

Figure L, 2.

Pour enclencher la deuxiéme vitesse, poussez le levier d’embrayage vers la gauche du guidon.
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Il s'agit de la vitesse la plus rapide et aussi de la vitesse de travail recommandée.
Figure L, 2.

Pour enclencher la marche arriere, poussez le levier d'embrayage le plus loin possible vers la
gauche du guidon.
Figure L, 2.

La position neutre se trouve entre 2 et 1.
Figure L, 2.

Veillez toujours a sélectionner la bonne vitesse avant d’activer 'embrayage (figure 4, b).

Réglage du patin de profondeur

Le patin de profondeur peut étre réglé pour retourner le sol a cing profondeurs différentes. Plus le
patin est enfoncé profondément dans le sol, plus les lames travaillent en profondeur et plus la
machine avance lentement. L'utilisation de la bonne profondeur vous facilitera le travail. Le patin
de profondeur doit étre réglé en fonction des conditions du sol, et nous vous conseillons
d'effectuer plusieurs tentatives pour voir a quelle profondeur il doit se trouver avant de déterminer
les réglages qui conviennent le mieux.

Pour régler le patin de profondeur, tirez-le vers l'arriére puis vers le haut jusqu'a ce qu'il atteigne la
hauteur adéquate.

Placez le patin de profondeur verticalement et abaissez-le sur I'un des crans.

Le patin de profondeur peut étre réglé pour correspondre aux différentes profondeurs de travail.
Plus le patin de profondeur s'enfonce dans le sol, mieux le motoculteur fonctionnera. Le bon
réglage dépend du sol.

Figure F/G.

Réglage des roues de support

L'ensemble de la roue arriere est monté sur la machine. Il est possible de le régler a la bonne
hauteur en poussant la pédale vers I'avant avec votre pied. Relevez ou abaissez le motoculteur
jusqu'a ce que les roues de support soient a la bonne hauteur. Relachez la pédale.

Figure K.

Réglage de la direction

Il est possible de régler la hauteur et I'angle de la direction. Le réglage de la direction vers la droite
ou la gauche lors du travail de la terre peut constituer un avantage. Vous pouvez ainsi éviter de
marcher sur le sol cultivé. Utilisez la figure L, 1, qui représente une roue.
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Nettoyage du motoculteur

Le motoculteur doit étre nettoyé aprés utilisation. Rincez la terre et les saletés a I'aide de votre
tuyau d'arrosage. Retirez I'herbe, etc. de I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit étre nettoyé
avec un chiffon humide, sinon il risque d'étre effacé. N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

Entretien du carter de la chaine

Le carter de la chaine est lubrifié a I'usine avec de la graisse TEXACO Multifak EPO. Il n'est pas
nécessaire de renouveler l'opération.

Moteur

Pour une utilisation et un entretien corrects du moteur, consultez le manuel du moteur.
Votre machine est livrée assemblée et a été testée en usine.

Cependant, pour des raisons de sécurité, vous devez vérifier I'huile du moteur avant de le
démarrer.

Rangement

Si la machine doit rester inutilisée pendant une longue période, suivez les instructions ci-dessous.
Ceci préservera la durée de vie de la machine.

Rincez la terre et les saletés a l'aide de votre tuyau d'arrosage. Retirez I'herbe, etc. de I'arbre de
rotor. Le numéro de chassis doit étre nettoyé avec un chiffon humide, sinon il risque d'étre effacé.
N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

Nettoyez bien le motoculteur avec un chiffon humide. Nettoyez les surfaces inférieures avec un

chiffon huilé pour empécher la corrosion.

Rangez toujours votre machine dans un lieu sec et propre.

Dépannage

Le moteur ne démarre pas : 1. Vérifiez que le bouton marche/arrét est correctement
réglé.
2. Vérifiez que la bougie n'est pas défectueuse.
3. Vérifiez que le support de bougie est correctement
monté.
4. S'il y a un robinet de carburant, veérifiez qu'il est ouvert.
5. Vérifiez que le papillon des gaz est ouvert.
6. Consultez le manuel du moteur pour des conseils de
dépannage supplémentaires.

Le moteur ne fonctionne 1. Veérifiez que le papillon des gaz est ouvert.

pas normalement : 2. Vérifiez que l'essence n'a pas été contaminée.
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Si les lames ne tournent

1. Vérifiez qu'aucune pierre ne se trouve coincée dans les

pas : lames. Retirez les pierres en détachant les lames.
2. Vérifiez que le cable d'accélérateur ne s'est pas détaché.
3. Vérifiez que le cable d'accélérateur peut actionner le

moteur lorsqu'il est completement ouvert.

4. Vérifiez si la courroie trapézoidale est défectueuse.
5. Assurez-vous que l'accouplement par courroie est
correctement réglé.

Les lames continuent a
tourner une fois sorties de
terre :

Caractéristiques techniques

1. Arrétez le moteur et contactez votre distributeur.

Modéle Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Moteur PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Longueur (mm) 1 300 1 300 1 300
Largeur (mm) 630 630 630
Hauteur (mm) 990 990 990
Largeur de travail (mm) 690 690 690
Poids (kg) 68 68 68
Largeur de travail avec les lames 970 970 970
intermédiaires (mm)
Guidon Réglable Réglable Réglable
Marche avant 2 2 2
Marche arriére 1 1 1
Profondeur de travail (mm) 280 280 280

Pieces mobiles

Les défauts de fabrication des produits de la marque « Texas » sont couverts par une garantie de

deux ans. Ladite garantie ne couvre pas les piéces mobiles telles que :

Courroies
Cables
Poulies
Poignées

Les piéces mobiles sont couvertes par une garantie d'un an. Ladite garantie ne couvre pas les

Bougies
Joints

Diaphragmes

pieces de rechange ni les frais de remplacement relatifs aux pieéces susmentionnées.
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Ersatzteile

Eine Ersatzteilliste fur dieses Gerat ist unter der Webadresse www.texas.dk zu
finden. Ersatzteile kbnnen schneller versendet werden, wenn Sie die relevante
Produktnummer angeben.

Fur den Kauf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.
Eine Handlerliste ist ebenfalls auf der genannten Website zu finden.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrer neuen Bodenfrase zufrieden sind. Wir sind sicher, dass das von
Ihnen erworbene Gerat Ihre Erwartungen erfillen wird. Um das Gerat optimal nutzen zu kénnen,
lesen Sie bitte vor der Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch. So kénnen
evtl. auftretende Probleme vermieden werden. Bitte schenken Sie vor allem den
Sicherheitshinweisen besondere Beachtung. Sie sind durch folgendes Symbol gekennzeichnet:

A\

Sicherheitshinweise

Diese Sicherheitshinweise sind beim Arbeiten mit der Bodenfrase unbedingt zu beachten. Machen
Sie sich vor der Inbetriebnahme des Gerats mit dieser Bedienungsanleitung vertraut. Stellen Sie
sicher, dass Sie im Falle eines Unfalls das Gerat unverziglich anhalten und den Motor abstellen
konnen. Alle Sicherheits- und Wartungsanweisungen fir die Bodenfrase dienen lhrer Sicherheit.

werden.

Nur Originalzubehor und -ersatzteile verwenden. Der Einbau von Teilen, die vom
Hersteller nicht zugelassenen sind, kann die Gefahr des Auftretens von
Problemen erhdhen, und ist daher nicht gestattet. Der Hersteller kann fr
Verletzungen oder Schéden, die durch den Einbau nicht originaler Teile

f Die Bodenfrase darf nur in der in der Anleitung beschriebenen Weise verwendet
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verursacht wurden, nicht haftbar gemacht werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Benutzer vom Héandler oder einer
anderen qualifizierten Person in den Gebrauch des Gerats eingewiesen werden.

Der Bediener ist fur die Sicherheit anderer, sich im Arbeitsbereich aufhaltender
Personen verantwortlich. Das Gerét sollte nie betrieben werden, wenn sich andere
Personen, insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe des Arbeitsbereichs
befinden.

Der Betrieb des Gerats durch Minderjahrige ist nicht gestattet.

Das Geréat darf nur an Personen ausgeliehen werden, die mit der Bedienung des
Gerats vertraut sind.

Die Betriebsanleitung ist stets zusammen mit dem Gerat auszuhandigen.

Die Bodenfrase darf nur von Personen bedient werden, die ausgeruht, gesund
und koérperlich fit sind. Ist die Arbeit ermidend, sollten regelméfiig Pausen
eingelegt werden. Das Gerat darf keinesfalls verwendet werden, wenn der
Bediener Alkohol zu sich genommen hat.

Vor dem Starten des Gerats ist stets zu Uberprufen, ob Schrauben und Muttern
fest angezogen sind.

Prufen Sie den Olstand des Motors vor jedem Anlassen des Gerats.

PP B PbE P P

Prufen Sie den Schmierzustand des Getriebes vor jedem Anlassen des Geréts.

»Achtung! Rotierende Messer*

Es ist gefahrlich, das Gerat an steilen Boschungen zu ‘ ‘
benutzen! 0‘

Verwenden Sie das Gerét nur in Bereichen, in denen
es sicher eingesetzt werden kann!

Zusammenbau

1. In Abb. A sehen Sie den Inhalt des gelieferten Kastens:

1) Bodenfrase mit Motor
2) Steuerstange

3) Seitenschutz

4) Radhalterung

5) Stutzrader

6) AuRere Frasmesser
7) Erweiterungsrotoren
8) Hintere Konsole

9) Tiefenanschlag

10) Splintbolzen mit Bolzensplints x 6

11)Splintbolzen mit Bolzensplints x 2

12)Schrauben und Muttern fur Montage der Seitenschutzbleche x 10
13)Bedienungsanleitung
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2. In Abb. B wird gezeigt, wie die oberen Flhrungsstangen montiert werden. Verwenden Sie
dafur den mitgelieferten Bolzen und Handgriff. Bitte beachten Sie, dass der Bolzen wie in
Abb. B, 2, gezeigt durch die Feder gefihrt wird.

Der vordere Bolzen muss vor der Montage wie in Abb. B, 1, gezeigt geldst werden.

3. Abb. C.
Montieren Sie das Rad wie in Abb. 1 gezeigt an der Radhalterung.

4. Abb. D.
Montieren Sie die komplette Radhalterungsbaugruppe wie gezeigt.

5. Abb. E
Montieren Sie die hintere Konsole wie gezeigt. Verwenden Sie dazu die mitgelieferten
Splintbolzen.

6. Abb. H.
Montieren Sie die Frasmesser mit den mitgelieferten Splintbolzen.
Es ist wichtig, dass die Schneidkante des Frasmessers wie in Abb. H, 1, gezeigt zur
Vorderseite hin weist.

7. Abb. I.Montieren Sie die Seitenschutzbleche wie gezeigt. Verwenden Sie dazu die
mitgelieferten Schrauben und Muttern.

8. Beflllen Sie das Geréat entsprechend den Angaben im Motorenhandbuch mit Treibstoff und
Ol.
Bekleidung

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Geréat
eng anliegende Arbeitsbekleidung, robuste
Arbeitshandschuhe, einen Gehdrschutz
sowie Schuhe mit rutschfesten Sohlen und
Stahlkappen.

Betrieb

Vor dem Betreiben des Gerats sind alle in der Nahe des Arbeitsbereichs befindlichen Fremdkoérper
zu entfernen. Steine, Glas, Zweige und ahnliche Gegenstéande kénnen das Geréat beschadigen.
Anschliel3end sind alle Bolzen und Schrauben auf festen Sitz zu tGberprifen.

Uberlasten Sie die Bodenfrase nicht. Gehen Sie beim Betrieb immer mit Sorgfalt vor.

Starten:

Gashebel in die Stellung ,ganz offen” bringen. (Abb. J, 1)

Zundungsschalter fir Motor auf ,ON* (Ein) stellen.

Den Drosselhebel am Motor in die Stellung ,Choker” bringen.

Sollte der Motor tber ein Kraftabsperrventil verfigen, ist dieses auf ,ON* (Ein) zu stellen.

Wenn der Motor lauft, ist die Motordrehzahl durch Umstellen des Drosselhebels auf dem Motor auf
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-RUN" zu stellen.

Anhalten:

Gashebel auf Mindeststellung stellen (Abb. J, 1).

Motorziindungsschalter auf ,OFF* (Aus) stellen.

Sollte der Motor Uber ein Kraftstoffabsperrventil verfiigen, ist dieses auf ,OFF* (Aus) zu stellen.

Durch Drucken des Kupplungshebels aktivieren Sie das Getriebe, und die Bodenfrase bewegt sich
je nach eingestelltem Getriebegang vorwarts oder rickwarts. Achtung! Bei der Arbeit nicht den
Ruckwartsgang einlegen, wenn Sie einen Baum, eine Mauer oder &hnliches hinter sich haben!

Der schwarze Hebel dient zum Vorwéartsbewegen der Frase. Der rote Hebel dient zum
Riuckwartsbewegen der Frase. Es ist darauf zu achten, dass man das Gerat nicht riickwarts
bewegt, wenn man einen Baum, eine Mauer usw. hinter sich hat.

Das Gerat wird durch die Bewegung der Frasmesser in Vorwartsrichtung bewegt. Anders
ausgedrtickt: Die Bewegungsgeschwindigkeit des Gerats hangt davon ab, wie viel Gas Sie geben.
Wenn Sie die Frase zurtickhalten, fressen sich die Frasmesser in den Boden ein.

Wenn die Frase dazu neigt, sich nach unten in den Boden zu graben, kénnen Sie verschiedene
Dinge tun. Die rechte und linke Messergruppe kann gewechselt werden. Auf diese Weise wird die
Messerrickseite flr das Frasen genutzt, und die Messer graben sich nicht so leicht ein. Dartber
hinaus kénnen Seitenschutzbleche angebracht werden. Dies verhindert ebenfalls, dass sich die
Frase in den Boden eingrabt.

Auch durch Absenken der Stutzrader kann ein Eingraben der Frase verhindert werden.

In diesem Fall muss der Tiefenanschlag in der hdchsten Stellung festgestellt werden. Siehe dazu
auch den Abschnitt Gber das Einstellen der Betriebsh6he des Tiefenanschlags.

Die Bewegungsgeschwindigkeit der Frase wird nicht nur durch die Motordrehzahl, sondern auch
durch Einstellen der Betriebshéhe des hinten am Gerét sitzenden Tiefenanschlags reguliert.

Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst Schollen bilden, die schwer aufzubrechen
sind. Trockener, harter Boden muss moglicherweise zweimal bearbeitet werden.

Die auRReren Frasmesser konnen entfernt werden, wenn zwischen schmalen Pflanzenreihen
hindurchgefahren werden soll. Dadurch wird die Arbeitsbreite des Gerats verringert.

Der Boden kann in zwei Richtungen bearbeitet werden, um ein optimales Arbeitsergebnis zu
erzielen.
Abb. M.
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Achten Sie darauf, das Gerat nicht gewaltsam zurtickzuhalten. Die Arbeit sollte bequem und
entspannt ausgefuhrt werden.

Getriebegange

Die Frase verfugt tber zwei Vorwartsgange und einen m

Ruckwartsgang.
Der Gangschalthebel kann in 5 Stellungen gebracht werden: R-N-2-N-1

Der erste Gang wird eingelegt, indem der Schalthebel soweit wie

maoglich nach rechts, in Richtung der Steuerstange gedruckt wird.

Dies ist der niedrigste Gang, der sich zum Beispiel zum Pfligen empfiehlt.
Abb. L, 2.

Der zweite Gang wird eingelegt, indem der Schalthebel von der Steuerstange weg nach links
gedriickt wird.

Dies ist der héchste Gang. Dieser wird als normale Bewegungsgeschwindigkeit fur die Bodenfrase
empfohlen.

Abb. L, 2.

Der Ruckwartsgang wird eingelegt, indem man den Schalthebel soweit wie mdglich nach links von
der Steuerstange weg bewegt.
Abb. L, 2.

Der Leerlauf (N) befindet sich zwischen dem 2. und 1. Gang.
Abb. L, 2.

Vergewissern Sie sich vor dem Betétigen der Kupplung immer, dass Sie den richtigen Gang
gewahlt haben (Abb. 4, b).

Einstellen des Tiefenanschlags

Der Tiefenanschlag kann auf drei verschiedene Arbeitstiefen eingestellt werden. Je tiefer der
Tiefenanschlag in der Erde sitzt, desto tiefer graben sich die Messer in den Boden ein und desto
langsamer ist der Vortrieb des Gerats. Durch Einstellen der richtigen Frastiefe erleichtern Sie lhre
Arbeit. Der Tiefenanschlag muss entsprechend den jeweiligen Bodenverhaltnissen in der Hohe
verstellt werden. Es wird empfohlen, zunachst einige Versuche zu unternehmen, um die beste
Einstellung des Tiefenanschlags fur Ihre Arbeit herauszufinden.

Zur Einstellung der Hohe des Tiefenanschlags muss dieser zuerst nach hinten und dann nach
oben gezogen werden, bis die gewtinschte Einstellhdhe erreicht ist.
Bringen Sie den Tiefenanschlag in die senkrechte Stellung und senken Sie ihn zu einer der

Feststellkerben ab.
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Es lassen sich verschiedene Arbeitstiefen einstellen. Je tiefer der Tiefenanschlag in den Boden
reicht, desto tiefer ist auch die Arbeitstiefe. Die richtige Einstellung h&ngt von den jeweiligen
Bodenverhéltnissen ab.

Abb. F/G.

Einstellen der Stutzrader

Das Gerét ist mit hinteren Stutzradern ausgestattet. Diese Rader lassen sich durch Betatigen des
Pedals mit dem Fuf3 in die gewlinschte H6he bringen. Heben Sie das Gerat an oder senken Sie es
ab, bis die Rader in der gewiinschten Hohe zum stehen kommen. Danach lassen Sie das Pedal
los.

Abb. K.

Einstellen der Steuerstange

Hohe und Anstellwinkel der Steuerstange lassen sich einstellen. Ein Verstellen der Steuerstange
wahrend der Bodenbearbeitung nach links oder rechts kann die Arbeit erleichtern. So kann das
Betreten der bearbeiteten Erde vermieden werden. Benutzen Sie hierzu das Handrad (Abb. L,1).

Reinigen der Bodenfrase

Die Bodenfrése sollte nach dem Gebrauch gereinigt werden. Verwenden Sie einen
Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz mit Wasser ab. Entfernen Sie Gras und
ahnliches von der Rotorwelle. Die Nummer am Chassis darf nur mit einem feuchten Tuch
abgerieben werden, da sie sonst unleserlich wird. Zur Reinigung keinesfalls ein
Hochdruckreinigungsgerat verwenden.

Warten des Kettengehauses

Das Kettengehause wird im Werk mit Schmierfett des Typs TEXACO Multifak EPO gefettet. Dieser
Schmiervorgang muss nicht wiederholt werden.

Motor

Wie der Motor korrekt zu bedienen und zu warten ist, entnehmen Sie bitte dem mitgelieferten
Motorhandbuch.

Das Gerét, das vormontiert geliefert wird, hat im Werk einen Anlasstest durchlaufen.

Aus Sicherheitsgriinden sollte jedoch vor dem Anlassen der Fréase der Olstand kontrolliert werden.
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Lagerung

Sofern das Gerat fur langere Zeit nicht betrieben und daher gelagert werden soll, sind die
entsprechenden Anleitungen hierunter zu befolgen. Die Lebensdauer Ihres Gerats wird dadurch
deutlich verlangert.

Verwenden Sie einen Gartenschlauch und spritzen Sie Erde und Schmutz mit Wasser ab.
Entfernen Sie Gras und &hnliches von der Rotorwelle. Die Nummer am Chassis darf nur mit einem
feuchten Tuch abgerieben werden, da sie sonst unleserlich wird. Zur Reinigung keinesfalls ein
Hochdruckreinigungsgerat verwenden.

Reinigen Sie die Gerateoberflachen mit einem feuchten Tuch. Reiben Sie anschlie3end mit einem

in Ol getauchten Tuch nach, um Rostansatz zu vermeiden.

Lagern Sie Ihr Gerat immer an einem trockenen und sauberen Ort.

Stérungsbeseitigung

Das Gerét startet nicht: 1. Befindet sich der Start-/Stopp-Schalter in der richtigen
Stellung?
2. Ist die Zindkerze in Ordnung?
3. Ist die Zindkerzenfassung richtig montiert?
4. Ist das Kraftstoffabsperrventil (soweit vorhanden)
geodffnet?
5. Steht der Drosselhebel auf ,Open® (Geoffnet)?
6. Weitere Hinweise zur Stérungsbeseitigung finden Sie im
Motorhandbuch.
Der Motor lauft nicht rund: 1. Vergewissern Sie sich, dass der Drosselhebel gelost
wurde.
2. Befinden sich Verunreinigungen im Kraftstoff?
Die Welle mit den Messern 1. Prufen Sie, ob sich eventuell Steine in den Messern
dreht sich nicht: verfangen haben. Entfernen Sie die Steine, nachdem Sie
die Messer abmontiert haben.
2. Hat sich der Gasbowdenzug gel6st?
3. Prufen Sie, ob der Gasbowdenzug den Motor bei voll
geoffneter Drosselklappe aktivieren kann?
4. Ist der Keilriemen beschadigt?
5. Ist die Riemenkupplung richtig eingestellt?

Die Messer drehen sich 1. Stoppen Sie den Motor und wenden Sie sich an lhren
beim Auskuppeln weiter: Handler.
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Technische Daten

Modell Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Lange (mm) 1300 1300 1300
Breite (mm) 630 630 630
Hohe (mm) 990 990 990
Arbeitsbreite (mm) 690 690 690
Gewicht (kg) 68 68 68
Arbeitsbreite mit Zwischenmessern 970 970 970
(mm)
Steuerstange Einstellbar Einstellbar Einstellbar
Vorwartsgange 2 2 2
Ruckwartsgénge 1 1 1
Arbeitstiefe (mm) 280 280 280

Verschleil3teile

Auf alle Gerate der Marke Texas werden 2 Jahre Garantie auf Herstellungsmangel gewahrt. Die

Garantie erstreckt sich jedoch nicht auf Verschleil3teile, wie folgende:

Riemen
Kabel
Spannrollen
Griffe

Auf diese Verschleil3teile wird 1 Jahr Garantie gewahrt. Kosten fur Ersatzteile und Arbeitslohn fr

Zundkerzen

Dichtungen

Membranen

den Austausch der oben aufgelisteten Teile fallen nicht unter die Garantieleistungen.
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Reserveonderdelen

Er is een lijst met reserveonderdelen voor dit product te vinden
op onze website: www.texas.dk
Door het juiste productnummer te vermelden, kunt u de levering van het gewenste
reserveonderdeel versnellen.

Neem a.u.b. contact op met een dealer in uw buurt om reserveonderdelen te bestellen.
Op de website van Texas is een lijst van dealers te vinden.

Wij wensen u jarenlang plezier van uw nieuwe freesmachine. We zijn ervan overtuigd dat deze
machine aan uw verwachtingen zal voldoen. Om het beste uit uw machine te kunnen halen, is het
van belang dat u deze gebruiksaanwijzing grondig leest. Dit kan later onnodige problemen
voorkomen. Besteed a.u.b. speciale aandacht aan de veiligheidsmaatregelen, die worden

aangeduid met dit symbool:

Veiligheidsmaatregelen

Tijdens het gebruik van de machine moeten de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig worden
nageleefd. Bestudeer deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig alvorens de machine te starten. Zorg
ervoor dat u bij een eventueel ongeval onmiddellijk de machine kunt stoppen en de motor kunt
uitschakelen. Alle veiligheids- en onderhoudsinstructies voor de frees zijn bedoeld om uw
veiligheid te waarborgen.

De freesmachine mag niet op andere manieren worden gebruikt dan in deze
gebruiksaanwijzing beschreven zijn.

& Gebruik uitsluitend originele accessoires en onderdelen. Het monteren van niet
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goedgekeurde onderdelen vergroot het risico voor problemen en is dan ook niet
toegestaan. De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor
persoonlijk letsel of andere schade ten gevolge van het monteren van niet-
originele onderdelen.

Alvorens de machine kan worden gebruikt, moet de gebruiker in het werken met
de machine worden onderwezen door de dealer of een andere, gekwalificeerde
persoon.

De gebruiker is verantwoordelijk voor de veiligheid van personen die zich in de
buurt van de machine bevinden. Gebruik de machine nooit als er anderen — met
name kinderen en/of huisdieren — in de buurt zijn.

Minderjarigen mogen de machine niet gebruiken.

De machine mag alleen worden uitgeleend aan personen die vertrouwd zijn met
de bediening ervan.

De gebruiksaanwijzing moet de machine te allen tijde volgen.

De frees mag alleen worden gebruikt door personen die uitgerust, gezond en fit
zijn. Als het werk vermoeiend is, moet er regelmatig worden gepauzeerd. Gebruik
de machine nooit onder de invloed van alcohol.

Controleer altijd of alle moeren en bouten goed vastzitten alvorens u de machine
start.

Controleer altijd het oliepeil alvorens de machine te starten.

PEE B PP P B

Controleer altijd of de versnellingen goed gesmeerd zijn alvorens de machine te
starten.

Opgepast! Roterende messen

Gebruik van de machine op steile hellingen is & ‘
gevaarlijk! 0‘

Gebruik de machine uitsluitend in terrein waar hij
veilig kan worden bediend!

Assemblage

1. Figuur A toont de inhoud van de doos:

1) Freesmachine met motor

2) Handvat

3) Zijscherm

4) Wielbeugel

5) Steunwielen

6) Buitenste messen

7) Extensierotors

8) Achterconsole

9) Dieptebeugel

10) Borgpen met splitpennen X 6
11) Borgpen met splitpennen X 2
12) Schroeven en moeren voor bevestigen zijschermen x 10
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13) Gebruiksaanwijzing

2. Infiguur B wordt het monteren van het bovenste stuurhandvat getoond. Gebruik hiervoor de
bijgeleverde bout en draaiknop. Let erop dat de bout door de veer moet gaan, zie figuur B,
2.
De voorste bout moet worden losgemaakt alvorens het handvat kan worden bevestigd zie
figuur B, 1.

3. Figuur C.
Monteer het wiel op de as als getoond in figuur 1.

4. Figuur D.
Monteer dan de complete wiel/beugel component als getoond.

5. Figuur E
Monteer de achterconsole als aangegeven. Gebruik de bijgeleverde borgpennen.

6. Figuur H.
Bevestig de freesmessen met behulp van de bijgeleverde splitpennen.
NB zorg ervoor dat de scherpe kant van het freesmes naar voren wijst, als getoond in figuur
H, 1.

7. Figuur .
Monteer de zijschermen als getoond, m.b.v. de bijgeleverde schroeven en moeren.

8. Vul met brandstof en olie volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing.

Kleding

Draag tijdens het werken met de machine m
strak zittende werkkleding, stevige “.l" @:@‘
werkhandschoenen, oorbeschermers en —— \_/

schoenen met antislip zolen en stalen
neuzen.

Gebruik

Verwijder losse obstakels van het werkgebied alvorens u de machine start: stenen, glas, takken
e.d. kunnen de freesmachine beschadigen. Controleer ook of alle bouten op de machine stevig
vast zitten.

Pas op dat de frees niet overbelast wordt. Gebruik hem met gepaste voorzichtigheid.

Starten

Zet de gashendel helemaal open (Figuur J, 1)

Zet de startschakelaar van de motor op "ON"

Stel de chokehendel op de motor in de "Choker" stand

Als de motor een brandstofventiel heeft, moet dit op “ON” worden gezet
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Als de motor gestart is, kan het toerental worden aangepast door de chokehendel op de motor
naar "RUN" te zetten.

Stoppen

Zet de gashendel naar de minimum stand. (Figuur J, 1)

Zet de startschakelaar van de motor naar "OFF"

Als de motor een brandstofventiel heeft, moet dit op “OFF” worden gezet

Als u de koppelingshendel activeert, wordt de versnelling ingeschakeld en zal de frees voor- of
achteruit bewegen, al naar gelang de gekozen versnelling. Let op! Laat de frees nooit achteruit
rijden als u zelf met uw rug naar een groot obstakel (muur of boom) staat.

Met de zwarte hendel laat u de machine vooruit bewegen. en met de rode hendel laat u hem
achteruit bewegen. Let op! Laat de frees nooit achteruit rijden als u zelf met uw rug naar een groot
obstakel (muur of boom) staat.

De freesmessen drijven in feite de machine aan, hetgeen wil zeggen dat de snelheid van de
machine afhangt van hoe snel de freesmessen draaien. Als u de draaiende frees tegenhoudt,
graven de messen zich dieper de grond in.

Als de frees voortdurend de neiging vertoont zich 'vast te graven’, kunt u verschillende remedies
proberen: verwissel bv. linker en rechter freesmes van plaats. Hierdoor werken de achterkanten
van de messen als snijvlakken, en de frees graaft minder snel. U kunt ook een set zijschermen
monteren die zorgen dat de machine zich minder snel kan ingraven.

Ook het omlaag brengen van de steunwielen zorgt dat de machine zich minder snel ingraaft.

De dieptebeugel moet in dit geval altijd in de bovenste inkeping worden gezet. Zie tevens het
gedeelte over het afstellen van de dieptebeugel.

De snelheid van de frees wordt bepaald door hoe snel de motor draait - maar ook door de
dieptebeugel die achteraan op de machine zit.

Gebruik de frees niet in zeer natte aarde: er vormen zich dan grote kluiten die moeilijk te breken
zijn. Droge, harde grond moet misschien twee keer gefreesd worden.

De buitenste messen kunnen worden verwijderd om de freesbreedte kleiner te maken, zodat de
machine in nauwe stroken grond tussen planten en struiken gebruikt kan worden.

Er kan in twee richtingen worden gewerkt, voor een optimaal resultaat.
Figuur M.

Het is van belang dat u niet probeert de freesmachine "tegen te houden”. Het werken met de
machine moet comfortabel en ontspannen kunnen verlopen.
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Versnellingen

De frees heeft twee versnellingen vooruit en één achteruit. m

De versnellingshendel heeft 5 standen: R-N-2-N-1

Schakel de eerste versnelling in door de hendel zo ver mogelijk
naar

rechts te duwen, dus naar het stuurhandvat toe.

Dit is de langzaamste versnelling, die wordt aanbevolen bij,
ploegen van de grond.

Figuur L, 2.

Schakel de tweede versnelling in door de versnellingshendel naar links te zetten — wég van het
stuurhandvat.

In deze versnelling werkt de machine het snelst - aanbevolen voor freeswerk.

Figuur L, 2.

U schakelt de machine in “achteruit” door de versnellingshendel helemaal naar links te zetten —
dus zo ver mogelijk weg van het stuurhandvat.
Figuur L, 2.

Als de versnellingshendel tussen 2 en 1 geplaatst wordt, staat de machine “in z'n vrij”.
Figuur L, 2.

Zorg altijd dat de juiste versnelling gekozen is alvorens de koppeling te activeren (figuur 4,b).

Instellen van de dieptebeugel

De dieptebeugel kan worden ingesteld voor frezen op 5 verschillende dieptes. Hoe dieper de
beugel in de grond steekt, hoe dieper de freesmessen snijden en hoe langzamer de machine
beweegt. Door de juiste freesdiepte in te stellen wordt het werk makkelijker gemaakt. De
dieptebeugel moet worden afgestemd op de conditie van de grond: we bevelen aan een aantal
keer op proef te draaien, om te onderzoeken welke diepte van de beugel het beste resultaat
oplevert.

Om de dieptebeugel te verstellen trekt u hem achteruit en beweegt hem daarna tot de gewenste
hoogte.

Plaa?ts de dieptebeugel in verticale positie en laat hem in één van de inkepingen zakken.

De dieptebeugel kan op verschillende freesdieptes worden ingesteld. Hoe dieper de beugel in de
grond steekt, hoe groter de werkdiepte van de frees. De correcte instelling is afhankelijk van het
bodemtype.

Figuur F/G.
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Instellen van de steunwielen

De achterwielen zitten op de machine bevestigd. Ze kunnen in hoogte worden versteld door het
pedaal met de voet naar voren te duwen. Beweeg daarna de freesmachine omhoog of omlaag
totdat de wielen op de gewenste hoogte staan. Laat het pedaal weer los.

Figuur K.

Instellen van het stuurhandvat

De hoogte en de hoek van het stuurhandvat zijn instelbaar. Het kan een voordeel zijn als het stuur
tijdens het werken links of rechts van de machine uitsteekt, zodat de gebruiker zelf niet over de
gefreesde grond hoeft te lopen.

Gebruik het wiel als getoond in figuur L, 1.

Schoonmaken van de freesmachine

Maak de machine altijd schoon na gebruik. Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang. Verwijder
gras e.d. van de rotorschacht. Veeg het chassisnummer uitsluitend schoon met een vochtige doek
— om te voorkomen dat het op den duur wegslijt. Vermijd gebruik van hogedrukreinigers.

Onderhouden van de kettingkast

De kettingkast is in de fabriek gesmeerd met TEXACO Multifak EPO vet. Dit proces hoeft niet
herhaald te worden.

Motor

Raadpleeg de bijgeleverde motorhandleiding voor correct gebruik en onderhoud van de motor.
De machine wordt gemonteerd geleverd en in de fabriek is een teststart uitgevoerd.
Maar contoleer voor de zekerheid of er genoeg olie in de motor zit, alvorens deze te starten.

Opslaan van de machine

Als de machine gedurende langere tijd stil komt te staan, dienen de instructies hieronder te
worden gevolgd. Hierdoor zorgt u dat de machine jarenlang trouwe dienst kan blijven doen.

Spoel aarde en vuil weg met een tuinslang. Verwijder gras e.d. van de rotorschacht. Veeg het
chassisnummer uitsluitend schoon met een vochtige doek — om te voorkomen dat het op den duur
wegslijt. Vermijd gebruik van hogedrukreinigers.

Veeg alle opperviakken van de freesmachine schoon met een vochtige doek. Wrijf de

opperviakken na met een doek met olie, om roest te voorkomen.

Sla de machine op in een droge, schone omgeving.
Fouten verhelpen

De motor wil niet starten: 1. Controleer of de start/stop knop correct is ingesteld.
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De motor loopt
onregelmatig

De freesmessen draaien
niet rond:

De messen blijven draaien
als ze geheel vrijkomen van
de grond:

Specificaties

2. Controleer of de bougie naar behoren werkt.

3. Controleer of de bougiekabel correct vastzit.

4. Controleer of de brandstofklep (indien aanwezig) open
staat.

5. Controleer of de choke geopend is

6. Zie de motor servicehandleiding voor meer tips en
informatie.

1. Controleer of de chokehendel weer losgelaten is

2. Controleer of er vuiltjes in de brandstof zitten

1. Controleer of er stenen vastzitten tussen de messen.
Maak de messen los om eventuele stenen te verwijderen.
2. Controleer of de gaskabel nog goed vast zit.

3. Controleer of de motor correct reageert als de gashendel
volledig wordt geopend.

4. Controleer of de V-snaar defect of versleten is.

5. Verzeker u ervan dat de verbinding van de drijfriem
correct is ingesteld.

1. Stop de motor en neem contact op met uw dealer.

Model Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Lengte (mm) 1300 1300 1300
Breedte (mm) 630 630 630
Hoogte (mm) 990 990 990
Werkbreedte (mm) 690 690 690
Gewicht in kg 68 68 68
Werkbreedte met tussenmessen 970 970 970
(mm)
Stuurhandvat Verstelbaar Verstelbaar Verstelbaar
Versnellingen vooruit 2 2 2
Versnelling achteruit 1 1 1
Werkdiepte (mm) 280 280 280
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Snel bewegende delen

Voor producten met de merknaam 'Texas' geldt een 2-jarige garantie op fabricagefouten. Deze
garantie is niet van toepassing op snel/vaak bewegende delen zoals:

Drijfriemen Bougies
Kabels Pakkingen
Katrollen Membranen
Handvatten

Voor snel bewegende delen geldt een garantie van 1 jaar. Reserveonderdelen en
vervangingskosten van de hierboven genoemde categorieén vallen niet onder de garantie.
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Czesci zapasowe
Lista czesci zapasowych do tego produktu jest dostepna
na naszej stronie www.texas.dk
Jesli jestes w stanie poda¢ numer produktu, moze to przyspieszy¢ wysytke
czesci zapasowych.

Aby zakupi¢ czesci zapasowe, nalezy sie skontaktowac z najblizszym sprzedawca.
Lista sprzedawcéw jest dostepna na stronie firmy Texas.

Mamy nadzieje, ze sg Panstwo zadowoleni z uzytkowania swojej nowej glebogryzarki. Jestesmy
przekonani, ze ta maszyna sprosta wszystkim oczekiwaniom. Aby jak najlepiej korzystac ze swojej
nowej maszyny, prosimy doktadnie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi. Dzieki temu mozna
pozniej unikngC niepotrzebnych problemow. Nalezy zwrdci¢ szczegolng uwage na srodki
ostroznosci, oznaczone tym symbolem:

Srodki ostroznosci

Podczas uzywania glebogryzarki nalezy w petni stosowac¢ $rodki ostroznosci. Przed rozpoczeciem
pracy maszyny nalezy sie zapoznac z instrukcjami dla uzytkownika. Nalezy sie upewnic¢, ze w
razie wypadku potrafi sie zatrzymac natychmiast maszyne i wytgczy¢ silnik. Wszystkie instrukcje
zwigzane z utrzymaniem maszyny i bezpieczenstwem majg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkownika.

,a_' ‘: Nie mozna uzywac glebogryzarki w inny sposob, niz opisano w instrukcjach.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie akcesoridéw i oryginalnych czesci zapasowych.
Uzywanie czes$ci nieoryginalnych moze zwiekszy¢ ryzyko probleméw i dlatego nie
jest dozwolone. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za urazy ani zniszczenia
spowodowane przez zamocowanie nieoryginalnych czesci.

Przed uzyciem maszyny po raz pierwszy uzytkownik powinien zosta¢
poinstruowany przez dilera lub inng wykwalifikowang osobe, jak jej uzywac.
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Uzytkownik maszyny jest odpowiedzialny za bezpieczenstwo innych osob
znajdujgcych sie w poblizu. Nigdy nie nalezy uzywaé maszyny, gdy inni ludzie, a
szczegOlnie dzieci lub zwierzeta, znajdujg sie w poblizu.

Zabrania sie uzywania maszyny osobom nieletnim.

Zabrania sie pozyczania maszyny osobom, ktore nie znajg zasad jej
funkcjonowania.

Zawsze nalezy dotgczac¢ do maszyny instrukcje dla uzytkownika.

Osoby, ktore operujg glebogryzarka, powinny by¢ wypoczete, zdrowe i sprawne.
Jesli praca jest meczgca, nalezy robic¢ czeste przerwy. Nie nalezy uzywac
maszyny po spozyciu alkoholu.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy sruby i nakretki sg odpowiednio
przykrecone.

Przed zapaleniem silnika zawsze nalezy sprawdzi¢ poziom oleju.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy koto zebate jest odpowiednio
nasmarowane.

o e

,Uwaga! Noze sie obracaja” r
Uzywanie maszyny na stromych zboczach jest \
niebezpieczne! o
Maszyne nalezy stosowac tylko w miejscach, gdzie J
moze by¢ uzywana bezpiecznie!

Montaz

1. Na rysunku A przedstawiono zawartos¢ opakowania:
1) Glebogryzarka z silnikiem
2) Uchwyt
3) Ostona boczna
4) Wspornik kota
5) Kofa podpierajgce
6) Zewnetrzne ostrza
7)  Wirniki przedtuzajace
8) Konsola tylna
9) Regulator gtebokos$ci pracy
10) Sruba zabezpieczona zawleczkg z kotkami x 6
11) Sruba zabezpieczona zawleczkg z kotkami x 2
12) Sruby i nakretki do montazu oston bocznych x 10
13) Instrukcja obstugi

2. Rysunek B przedstawia montaz gornych uchwytéw. Uzyj dotgczonego sworznia i pokretta
recznego. Nalezy pamietac, ze sworzen przechodzi przez sprezyne; rys. B, 2.
Sworzenh przedni musi zostac¢ poluzowany przed montazem; patrz rys. B, 1.

3. Rysunek C.
Zamontuj koto na wsporniku kota, jak pokazano na rys. 1.
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4. Rysunek D.
Zamontuj kompletny zespét wspornika kofa, jak pokazano na rysunku.

5. Rysunek E
Zamontuj tylng konsole, jak pokazano na rysunku. Uzyj dotgczonych Srub klinowych.

6. Rysunek H.
Zamontuj zespoty nozy glebogryzarki za pomocg dostarczonych kotkow klinowych.
Wazne jest, aby krawedz tngca ostrza obracata sie do przodu; patrz rysunek H, 1.

7. Rysunek .
Zamontuj ostony boczne, jak pokazano na rysunku. Uzyj dostarczonych nakretek i srub.

o

Napetnij paliwem i olejem, zgodnie z instrukcjami podanymi w podreczniku obstugi silnika.
Ubranie robocze

Podczas uzywania maszyny nalezy nosic m
dopasowane ubrania robocze, rekawice

robocze, ochraniacze na uszy i @‘ @
nieslizgajace sie buty ze stalowymi

wzmochieniami na czubkach.

Uzycie

Przed uzyciem maszyny usun wszystkie rzeczy, ktére znajdujg sie w poblizu. Kamienie, szkto,
gatezie i podobne przedmioty mogg zniszczy¢ glebogryzarke. Sprawdz réwniez, czy wszystkie
Sruby maszyny sg odpowiednio dokrecone.

Nie przecigzaj glebogryzarki. Zawsze uzywaj jej ostroznie.

Uruchomienie:

Ustaw przepustnice na petne otwarcie (rysunek J, 1).

Ustaw przetgcznik zaptonu w pozycji ,ON”.

Ustaw dzwignie zasysacza na silniku w pozycji ,Choker”.
Jesli silnik jest wyposazony we wlot paliwa, przetgcz na ,ON”.

Gdy silnik pracuje, dostosuj jego obroty poprzez przesuniecie dzwigni zasysacza na silniku na
pozycje ,RUN”.

Wylgczenie:

Ustaw przepustnice na minimalne otwarcie (rysunek J, 1).

Ustaw przetgcznik zaptonu w pozycji ,OFF”.

Jesli silnik jest wyposazony we wlot palowa, przetgcz na ,OFF”.

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og freeseren kgrer henholdsvis frem eller
tilbage, afhaengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et tree eller en mur.

Po nacisnieciu dzwigni sprzegta zostanie wigczony bieg, a glebogryzarka przemiesci sie do przodu
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lub tytu, w zaleznoéci od wybranego biegu. Uwazaj, aby nie wtgczac biegu wstecznego
glebogryzarki, gdy stoisz plecami do jakiego$ obiektu, na przyktad drzewa lub Sciany.

Czarna dzwignia stuzy do wigczania ruchu glebogryzarki do przodu. Czerwona dzwignia stuzy do
wigczania ruchu glebogryzarki do tytu. Uwazaj, aby nie cofa¢ glebogryzarki, kiedy opierasz sie lub
stoisz plecami skierowanymi w kierunku drzewa lub Sciany.

Zespoty nozy glebogryzarki ciggng maszyne do przodu. Innymi stowy, predko$¢ maszyny zalezy
od tego, ile dodasz gazu. Gdy powstrzymujesz glebogryzarke, zespoty nozy wkopujg sie w ziemie.

Jezeli glebogryzarka ma tendencje do wkopywania sie w ziemie, mozna wykonac jedng z kilku
czynnosci. Mozna zamieni¢ prawy i lewy zespot nozy. Oznacza to, ze glebogryzarka bedzie
uzywata tytu nozy do uprawy, a w zwigzku z tym nie bedzie wkopywata sie tak tatwo. Ponadto
mozna zamocowac prowadnice boczne. Noze takze pomoga, aby glebogryzarka sie nie
wkopywata.

Obnizenie ko6t podporkowych réwniez zapobiega wkopywaniu sie maszyny.

W takiej sytuacji regulator gtebokosci pracy nalezy bezwzglednie ustawi¢ w géornym nacieciu. Patrz
takze rozdziat dotyczgcy ustawiania regulatora gtebokosci pracy.

Predkos¢ glebogryzarki jest regulowana nie tylko przez predkos¢ obrotowg silnika, ale takze przez
regulator gtebokosci pracy, ktory znajduje sie z tytu maszyny.

Nie uprawiaj bardzo mokrej gleby, bo powoduje to powstawanie grud ziemi, ktore sg trudne do
rozbicia. Sucha i twarda gleba moze wymaga¢ dwukrotnej uprawy.

Mozna usungc¢ zewnetrzne zespoty nozy, jesli uzywa sie glebogryzarki pomiedzy waskimi rzedami
roslin i upraw. Zmniejsza to szerokosc¢ uprawy.

Ziemie mozna uprawia¢ w dwoch kierunkach, osiggajgc w ten sposob optymalng jakos$¢ uprawy
ziemi.

Rysunek M.

Wazne jest, aby nie probowac zatrzymac glebogryzarki. Uzywanie tej maszyny powinno by¢
przyjemnym i odprezajgcym zajeciem.

Biegi

Glebogryzarka posiada dwa biegi przednie i jeden bieg tylny. m

Dzwignia zmiany biegow ma 5 pozycje: R-N-2-N-1

Aby witgczy¢ pierwszy bieg, nalezy pchngé¢ dzwignie tak daleko,
jak to mozliwe, na prawo, w kierunku uchwytu regulowanego.
Jest to najwolniejszy bieg, zalecany na przyktad

do orki.

Rysunek L, 2.

Aby witgczy¢ drugi bieg, nalezy pociggng¢ dzwignie na lewo od uchwytu regulowanego.
Jest to najszybszy bieg, a takze zalecana predkosc¢ glebogryzarki.
Rysunek L, 2.
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Aby wigczy¢ wsteczny bieg, nalezy pociagna¢ dzwignie tak daleko, jak to mozliwe, na lewo od
uchwytu regulowanego.
Rysunek L, 2.

Bieg jatowy wystepuje pomiedzy 2 i 1.
Rysunek L, 2.

Przed uzyciem sprzegta zawsze nalezy sie upewni¢, ze wybrano wiasciwy bieg (rysunek 4, b).

Regulacja gtebokosci pracy

Dzwignie gtebokosci pracy mozna ustawi¢ na pieciu réznych poziomach. Im gtebiej trzon
regulatora wchodzi w glebe, tym gtebiej bedg sie wkopywaty noze uprawiajgce glebe i tym wolniej
maszyna bedzie sie posuwata naprzod. Zastosowanie wiasciwej gtebokosci uprawy zmniejszy
obcigzenie pracg uzytkownika. Regulator gtebokosci pracy nalezy ustawic tak, aby dostosowac sie
do stanu podtoza, a my zalecamy wykonanie kilku prob, aby zdecydowac, jakie ustawienie
gtebokosci bedzie dawato najlepsze wyniki.

Aby wyregulowac¢ dzwignie gtebokosci, pociggnij jg do tytu, az osiggnie pozgdang pozycje.

Ustaw regulator pionowo i obniz go do jednego z wyciec.

Regulator gtebokosci pracy mozna ustawic¢ tak, aby pasowat do réoznych gtebokosci uprawiania
ziemi. Im glebiej jg ustawisz, tym gtebiej siega praca glebogryzarki. Wtasciwe ustawienie zalezy od
stanu gruntu.

Rysunek F/G.

Regulacja koét podpierajacych

Zespot kot tylnych jest przymocowany do maszyny. Mozna zmienia¢ ustawienie wysokosci kot
poprzez nacisniecie pedata prawg stopg. Podnos lub obnizaj glebogryzarke do momentu, az kota
podporkowe osiggng pozgdang wysokosc. Zwolnij pedat.

Rysunek K.

Regulacja uchwytu sterowania

Wysokos¢ i kat sterowania mozna wyregulowac. Podczas pracy korzystne bedzie ustawienie
uchwytu sterowania na prawo lub na lewo. Uniknie sie wtedy deptania uprawianej ziemi. Nalezy
uzy¢ pokretta widocznego na rysunku L, 1.

Czyszczenie glebogryzarki

Po uzyciu nalezy glebogryzarke wyczysci¢. Do zmycia ziemi i brudu uzyj weza ogrodowego. Usun
wszelkg trawe itd. z watu wirnika. Numer podwozia mozna czysci¢ wilgotng szmatkg, w innym
wypadku mozna go przez przypadek usungc¢. Unikaj stosowania aparatéw myjgcych o wysokim
cisnieniu wody.

Konserwacja tancucha

Obudowa tancucha jest fabrycznie smarowana smarem TEXACO Multifak EPO. Nie trzeba
powtarzac¢ tego procesu.
Silnik
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Aby sie dowiedziet, jak wiasciwie obstugiwac i konserwowac silnik, nalezy sie zapoznac z
dotgczong instrukcjg obstugi silnika.

W momencie dostarczenia maszyna jest zmontowana i przetestowana wczesniej w fabryce.

Pomimo to ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy sprawdzi¢ olej przed wigczeniem silnika.

Przechowywanie

Jesli maszyna ma by¢ magazynowana i nieuzywana przez dtuzszy czas, nalezy postepowac
wedtug ponizszych instrukcji. Zapewni to dtugi okres eksploatacji urzgdzenia.

Do zmycia ziemi i brudu uzyj weza ogrodowego. Usunh wszelkg trawe itd. z watu wirnika. Numer
podwozia mozna czysci¢ wilgotng szmatka, w innym wypadku mozna go przez przypadek usungc.
Unikaj stosowania aparatow myjgcych o wysokim cisnieniu wody.

Przetrzyj glebogryzarke wilgotng szmatka, aby wszystkie powierzchnie byty czyste. Natrzyj je
naoliwiong szmatkg, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

Zawsze powinno sie przechowywac¢ maszyne w suchym, czystym miejscu.

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie daje sie 1. Sprawdz, czy przycisk ,start/stop” jest wtasciwie
uruchomic: ustawiony.

2. Sprawdz, czy swieca zaptonowa nie jest wadliwa.

3. Sprawdz, czy nasadka swiecy zaptonowe;j jest

wiasciwie zatozona.

4. Jesli w maszynie znajduje sie wlot paliwa, sprawdz, czy

jest otwarty.

5. Sprawdz, czy ssanie gaznika jest otwarte.

6. Dalszych wskazéwek szukaj w instrukcji obstugi silnika.

Silnik nie pracuje 1. Sprawdz, czy ssanie zostato zwolnione.

réwnomiernie: 2. Sprawdz, czy benzyna nie jest zanieczyszczona.

Jesli zespoty nozy sie nie 1. Upewnij sie, Ze w ostrzach nie zaklinowaty sie kamienie.
obracaja: Usun wszelkie kamienie, odtgczajgc ostrza.

2. Sprawdz, czy kabel przepustnicy sie nie odtgczyt.

3. Sprawdz, czy linka przepustnicy moze wigczyc silnik
przy petnym naciggnieciu.

4. Sprawdz, czy pasek klinowy nie jest wadliwy.

5. Upewnij sie, Ze napiecie paska jest wiasciwie
wyregulowane.

Noze caty czas sie krecg po 1. Wytgcz silnik i skontaktuj sie ze sprzedawca.
tym, jak zostaty odsuniete
od pracy w ziemi:
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Dane techniczne

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Silnik PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Dtugos¢ (mm) 1300 1300 1300
Szerokos$¢ (mm) 630 630 630
Wysokos¢ (mm) 990 990 990
Szeroko$¢ robocza (mm) 690 690 690
Waga (kg) 68 68 68
Szeroko$¢ pracy z nozami 970 970 970
posrednimi (mm)
Uchwyt Regulowany Regulowany Regulowany
Bieg przedni 2 2 2
Bieg wsteczny 1 1 1
Gtebokosc¢ pracy (mm) 280 280 280

Szybko poruszajace sie czesci

Produkty marki Texas sg objete dwuletnig gwarancjg od wad produkcyjnych. Gwarancja nie
obejmuje szybko poruszajgcych sie czesci, takich jak:

Pasy Swiece zaptonowe
Kable Uszczelki

Koto pasowe Membrany

Raczki

Szybko poruszajgce sie czesci sg objete roczng gwarancjg. Czesci zapasowe i koszty wymiany
powyzszych czesci nie sg objete gwarancja.
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3anacHble 4YacTu
[MepeyeHb 3anacHbIX YacTen Ans AaHHOro U3aenvsi NpMBoauTCS
Ha Beb-canTte www.texas.dk
Mo BO3MOXXHOCTU YKaXknte HOMep U3aenus, Takas MHopmauus yCKopuT
NMOCTaBKy 3anacHbIX YacTemn.

[nsa npnobpeTteHuns 3anyacten obpaliantecb K CBOEMY permoHanbHOMY Aunepy.
Cnuncok gunepos npueeneH Ha Beb-cante komnaHmm Texas.

Hageewmcs, Bbl OCTaHeTECb AOBOSbHbI CBOMM HOBbLIM KyNbTUBAaTOPOM. Mbl yBEPEHbBI, YTO
XapaKTepucTuKK aToro arperata 6ygyT oTBevaTb BCceM Bawmnm TpeboBaHuam. [Ana obecneveHns
MakcuMarnbHO 3ddeKTUBHON paboThbl arperata BHUMATENbHO NPOYMTanNTE 3TO PYKOBOACTBO MO
aKcnnyaTauum OT Havana o KoHua. ATo NoMoXeT nsbexatb HegopasyMeHun B byayLiem.
Ocoboe BHMMaHMEe obpaTuTe Ha NpeaoCTePEXEHNSA N0 TEXHMKE 6e30MacHOCTH, KOTopble
OTMeY€eHbl TaKUM CUMBOJSIOM:

MpaBuna 6e3onacHocTn

Mpw akcnnyaTaumm KyrnbTuBaTopa HeYKOCHUTENBbHO crieaynTe npuBeaeHHbIM NpeaoCcTEPEKEHUSM
no TexHuke 6esonacHocTu. [Nepen BKNOYEHNEM arperata 03HaKOMbTECH C MOSOXEHUSIMM
PYKOBOACTBA Mo aKkcnnyaTaumun. Y6eauTech, Y4To B Criydae aBapuiiHoOM cUTyauun Bbl cymeeTe
HeMeaIeHHO OCTaHOBUTL arperar U 3arnyLlwmnTb ABuratenb. Bce MHCTpyKUMKM no 6e30nacHOCTU U
TexobcnyxxunsaHuio KyrnbTuBaTopa UMEIOT Liernbio obecneyeHre Ballen 6e30nacHoCTw.

3anpeu_taeTCﬂ MCnonb30BaThb KyJibTUBATOP HE B COOTBETCTBUN C ONNCaHNEM,

Mcnonb3ynTe TONbKO OpuUrMHasibHble 3an4acT U akceccyapbl. YCTaHOBKa He
paspeLleHHbIX K NPUMEHEHNIO feTanen yBennimBaeT PUCKU U NO3ITOMY

A npuBeAeHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE.
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3anpeLwiaeTca. N3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3@ HECYACTHbIE cny4dau
n yu.l,ep6 BCJN1eOCTBNE YCTAaHOBKN HEOPUTNHATITbHbIX 3aMnacCHbIX yacTemn.

Mepen nepBbIM MCNONb30BaHWEM arperata gunep unu apyroe nuuo, umeroLlee
Tpebyemyto kBanudmkaumio, AOMKHbI MPOBECTU MHCTPYKTaX MO 3KCMnyaTaumm
MexaHu3ma.

INMuuo, ynpasnstollee arperatoM, oTBevaeT 3a 6e30nacHOCTb APYruX Nioaen,
Haxoaswmxcsa nobnusoctu. 3anpelaeTcs Ucrnonb3oBaTk arperar, Koraa
noGnM30CTN HAaXOAATCSA ApYyrne noamn, 0COBGEHHO AETU, UIN XUBOTHbIE.

He ponyckariTe HecoBepLUEHHONETHUX K 3KCMyaTauum arperara.

MepenaBaiite arperaT B apeHAy TOMbKO NMuam, 03HAKOMIIEHHBIM C NpaBunamm
ero aKcnnyataumu.

MHcTpyKkuum ans nonb3oBaTens Bcerga AoMKHbI NPeaoCcTaBnAaTbCsl BMECTE C
arperaTom.

PaboTaTb C KynbTMBAaTOPOM AOSMKHbI TONbKO OTAOXHYBLUME N0AN, HAaXOAsLWMNeCs B
xopoLuen pusnyeckon gopme 1 cnocobHble 0bcnyxmBaTb MexaHnam. Ecnu
paboTa yTomnsiowas, cneayeT genatb perynsipHole nepepbiBbl. H1 B koem
cny4vae He paboTanTe C arperaTom, HaXOAsiICb NOA BO34ENCTBMEM arnKorons.

Mepen 3anyckom MexaHu3Ma crielyeT Bceraa npoBepsTb, 3aTAHYTbI N
COOTBETCTBYHOLLMM 0Opas3om ranku n 6onTol.

Bcerna npoBepsiiTe ypoBeHb Macna nepe Havanom paboTthl ABuraTensi.

Bceraa npoBepsiiTe cMasky nepegayv nepen Hadanom paboTol.

el =l

«OcTopoxHo! Bpawatrowmecs pesbi» '
Ucnonb3oBaHue arperata Ha KpyTbIX CKIOHaxX
ABNSAETCA ONnacHbIM!

PaboTauTte c arperaTom TOJIbKO TaM, rae MoXxeTe UM J
6e3onacHo ynpaBnAThb!

Co6opka

1. Ha puc. A nokazaHOo coaep>XMmoe YNakoBKU:
1) KynbTuBaTtop c gBuratenem
2) PykosaTka
3) bokoBas HanpaBnswoLwas
4) KpoHLwTenH koneca
5) OnopHble Koneca
6) BHelwwHne pesbl
7) YOnNuUHUTENbHbIE BUHTbI
8) 3agHss cTonka
9) CowHuk
10) bonT v WNAXHTBI C COOTBETCTBYOLLMMM rofioBkammn X 6
11) bonT v WNAXHTBLI C COOTBETCTBYOLLMMU rorioBkammn X 2
12) BuHTbI 1 raku ansa kpenneHmst 60koBbIX Hanpasnsawowmx x 10
13) PykoBoacTBO nonb3oBaTens

2. Ha puc. B nokasaHo kpenneHne BepxHux pyyek. Micnonesynte npunaraemoii 600t n
pykosATky. ObpaTute BHMMaHuWe, 4To 6ONT NPOXOAUT Yepes NpPYXuHy, puc. B, 2.
MepeaHnii 6onT gosmkeH ObITb 0cnabneH nepen ycraHoBKOW, cM. puc. B, 1.
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3. Puc. C.
YCTaHOBUTE KONECO Ha KPOHLUTEWNH KOneca, Kak mokasaHo Ha puc. 1.

4. Pwnc. D.
YcTaHOBUTE BECb KPOHLLTEWH KOneca, Kak nokasaHo.

5. Puc. E
YcTaHoBUTE 3aHIOK0 CTOKMKY, KaK nokasaHo. Mcnonb3ynte npunaraemble 60NTbl C FONOBKOM

6. Puc. H.
YctaHoBuTe (hpesbl KynbTMBaTopa C MOMOLLIO NpunaraeMbix WNSIMHTOB
BaxxHo, 4TOoObI pexyLas kpoMka pesbl KynbTuBaTopa Obina obpalleHa K nepegHemy
Kpato, Kak nokasaHo Ha puc. H, 1.

7. Pwuc. |.
YcTtaHoBuTe BOKOBbIE HaNpaBnsaoLWMe, Kak nokasaHo. Micnonb3ynte npunaraemble BUHTbI U
ranku.

8. 3aneunTte TONNMBO M MAcrio B COOTBETCTBUN C MHCTPYKUMAMU B PYKOBOLACTBE ABUTraTeElA.

Cneuopexpaa

[na paboTbl ¢ arperatom cnegyet
HafeBaTb NIIOTHO NpunerarLwyo paboyyto
oaexnay, NNoTHO npuneratowue paboyme
nep4aTku, cpeacTea 3almuTbl OpraHoB
cnyxa n 60TUHKM C HECKOMb3SLEen
NOAOLLBOW M CTalNbHbIM HOCKOM.

Ucnonb3oBaHue

Mepen akcnnyaTaumen arperata o4ncTMTe paboudyo NnoLlaab OT BCEX MOCTOPOHHMX NPEAMETOB.
KaMmHu, cTekno, BeTBM U T. 4. MOryT NnoBpeauTb KynbTueatop. [NpoBepbTe, Bce N 6oONThbl Ha
KynbTUBaTOpE 3aTAHYThI.

He neperpyxante KynbtuBatop. Bcerga akcnnyatmpyurte ero ¢ OCTOPOXHOCTbHO.

3anyck:

YcTaHoBUTE OpOCCENbHYI0 3aCnOHKY B MOMTHOCTLIO OTKPbITOE nonoxeHue. (Puc. J, 1)
[MNoBepHUTE NepeknoyaTens 3aXxuraHus asuratens B nonoxeHne «ON» (Bkr.).
lMoBepHUTE pblyar 3acrnoHkun asuratens B nonoxeHue «Choker» (3acnoHka).

Ecnu gBuraTtenb ocHalleH TONMMBHBLIM KrianaHoM, yCTaHOBUTE B nonoxeHne «ON» (Bkr.)

Kak Tonbko guratens 3anycTutcs, OTperynupyinTe obopoTbl ABuratens, nepeaBuHyB pblyar
3acnoHku asuratens B nonoxeHne «RUN» (Pa6orta).

OcTtaHoBKa:

YcTaHoBUTE OPOCCENbHYIO 3aCITOHKY HA MUHMMarnbHble 060poTsl. (Puc. J, 1)

[MoBepHUTE NepeknoyaTenb 3aXxnraHms asuratens B nonoxerHne «OFF» (Bbikr.).
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Ecnu aBuratenb ocHalleH TONAMBHBLIM KnanaHoM, ycTaHoBuTe B nonoxeHne «OFF» (Bbikn.)

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og freeseren karer henholdsvis frem eller
tilbage, afheengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et trae eller en mur.

Mpw HaXxaTuK pyykK cuenneHus OyaeT 3agencTBoBaHa nepeaayda, KynbTuBaTop nepemecTuTcs
Hasag unv Bnepes B 3aBUCUMOCTM OT BbiOpaHHOW nepegayn. bByabTe 0CTOpOXHbI, HanpaBnsas
KynbTUBaTOP 3a4HUM XO40M, OCOGEHHO KOrga CTOMTE CMUHOM K KAaKOMY-HUOYAb OOBHEKTY,
HanpuMep, K AepeBY UNN CTEHE.

UepHas pykosiTka NpUMeHsieTcst ANst ABMKEHUS KynbTuBaTopa Bneped. KpacHas pykositka
npuMeHsieTcs ANs OBWKEHUS KynbTuBaTopa Hasad. byabTe oCTOpOXHbI, Hanpaensisi KynbTuBaTop
Ha3ag, 0COBEHHO Kora CTOMTE CMMHOM K KaKoMy-HUOYAb 0ObEKTY, HAaNpUMep, K AepeBy uUnu
CTeHe.

®pesbl KynbTMBaTOpPa TAHYT arperat Bnepen. [pyrumm cnoBamm, CKOpOCTb KynbTUBaTopa 3aBUCUT
OT YCTaHOBIEHHbIX 060poTOB ABUraTens. [Npu TopMoXeHuUn KynbTuBaTopa ero gpesbl
3arnybnawTcs B rPyHT.

Ecnu kynbTuBaTOp MMEET TEHAEHUMIO K 3arnybneHunto B rpyHT, UMEETCSt HECKOSbKO cnocobos
yCTpaHeHusi 3Ton nNpobnemMbl: HaNpUMep, MOXHO MOMEHATbL MecTamMu NpaByto 1 NEBYIO (hpesbl.
OTO 03HayvaeT, 4YTo KynbTuBaTop OyaeT Mcnonb3oBaTh peBEPC dpesbl AN KyNIbTUBUPOBAHUSA U,
Takum obpasom, He ByaeT nerko 3arnybnsateca. Kpome Toro, MOXXHO CMOHTUpOBaTb BOKOBbIE
Hanpasnawwme. ITO TakKe NOMOraeT NpeaoTBpaTUTb 3arnybneHne Kynstnsatopa.
OnyckaHue OnopHbIX KONec Takke NoOMOXeT NpeoTBpaTuUTb 3arnybneHme Kynstneatopa.

B Takux cnyyasix COLWHUK JOMMKEH BCeraa pasmMellartbcsa B BepxHeM nasy. CMoTpute Takke
pasgen o perynmpoBKe COLUHUKA.

CKOPOCTbI0 MOXHO YNpaBnsATb HE TOMNbKO C MOMOLLBIO YMcnia 06OpPOTOB ABUraTens, Ho U C
MOMOLLbIO COLLHMKA, KOTOPbIN pa3MellaeTcs no3aamv arperarta.

He kynbTvBUpYINTE B O4EHb BAXHOW NOYBE, MOCKONbKY 06pa3ytoTCs KOMKM rpyHTa, KOTOpbIe
OyneT TpyAaHo pa3butb. Cyxyto U TBEPAYHO NOYBY, BO3MOXHO, NPUAETCS KyNbTUBMPOBATL ABaXAbI.

BHelLHWe dpesbl MOXXHO CHSITb, ECINN KyNbTUBATOP UCMOMNb3YETCH B Y3KUX MEXOYPSAbSX. DTO
YMEHbLUAET LUMPUHY MOSIOChI KyNbTUBALMM.

OnTmanbHbIM 3PEKT AOCTUrAaeTCa NP KyrbTUBMPOBaHUN B ABYX HanpaBneHUsX.
Puc. M.

BaxxHo, 4TOObI Bbl HE MbITAnNUCb NpUAepXuBaTh KynbTnusaTop. PaboTa ¢ arperatom gorkHa 6biTb
yAOGHOM 1 He BbI3blBaTb HaMPSKEHMSI.
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Pepyktop

Y KynbTuBaTOpa ABe Nepedayun nepeagHero xoga v ogHa
3agHero.

Y pblyara nepeayn yetblpe NosiokeHns: R-N-2-N-1

lMepBas nepenadva BKAOYAETCS, KOrga pblyar nepegaym
nepesoauTcs

B HanpaBneHuUn PYKOATKM B KpanHee npaBoe MosioXKeHme.

OTO camas MeasieHHas nepegada, pekomeHagyemas, Hanpumep,
AN BCNaLlKu.

Puc. L, 2.

BTopas nepenaya BkroyaeTcd, Korga pbldar nepegadun nepemMeLLaeTcs BrieBo OT PYKOATKM.
OT0 camas BbIcTpas nepefaya 1, Kpome Toro, 3To pekomeHayemas CKOpOCTb KynbTuBaTopa.
Puc. L, 2.

lNMepepaya 3agHero xofa BKIOYAETCH, Koraa pblvar nepegadn nepemMeLlaeTcs oT pyKOsiTKU B
KpaunHee reBoe norioxeHue.

Puc. L, 2.

HentpanbHasa nepefaya HaxoguTca Mexay BTOPOW 1 NepBOMN.
Puc. L, 2.

Bceraa BbibupanTe npaBunbHyo nepegady Ao aktmsauum cuennexus (puc. 4, b).

PerynMpOBKa COLUHUKAa

CoLWHMK MOXeT perynmpoBaTtbCs Ans KyNbTUBUPOBAHMSA HA NATU PasfnMyHbIX rnybuHax. Yem
rny6>xe COLWHMK BXOOUT B NoyBy, TeM bornblue ByaeT 3arnybneHne gpessbl KynbTuBaTopa 1
MeaneHHee ero asmxkeHue. MNpasunbHasn rnybrHa KynbTUBauumM CHU3UT pabo4yto HarpysKy.
"MyGuHY KynbTMBaLUN HEOOBXOAMMO HACTPOUTL B 3aBUCUMOCTM OT MOYBLI, NO3ITOMY
pekoMeHayeTCsl BHavarne caenartb HECKOSTbKO NOMbITOK, YTOObl yBUAETh, Kak rMy6OoKO COLLHMK
OyaeTt BXoanTb B NOYBY, NPEXae YeM peLlnTb, Kakast U3 HacTpoek noaxoauT GonbLue.

[nsa perynupoBKM COLIHMKA NOTAHUTE €ro Ha3ag 1 BBEPX 40 OOCTUXEHUS UM XKeNaeMon BbICOTbI.
YcTaHOBUTE COLUHWK BEPTUKANbHO M BCTaBbTE €ro B OAUH 13 Na30B.

COLWHMUK MOXET BbITb OTPErynMpoBaH Ha pasHble rMyObuHbl KynbTUBMUPOBaHUs. Yem rnyoxe oH
BXOOUT B NoyBy, Tem 6onblle 6yaet rmybuHa KynbTMBupoBaHus. NpaBunbHas ycTtaHoOBKa 3aBUCUT
OT COCTOsIHMSI OBbpabaTbiBAEMON NOYBLI.

Puc. F/G.

PerynupoBka onopHbIX Konec

Ha arperaTe ycTaHOBMEH KOMMNIEKT 3a4HNX ONOPHbIX Konec. Ha 3agaHHyo BbICOTY MX MOXHO
YCTaHOBUTb, HaXaB neaanb Horon Bneped. Nocne 3Toro NogHMMUTE UM ONYCTUTE KynbTUBaTOP,
MoKa OrMopHble Koreca He OKkaxyTcs Ha Tpebyemoln BbicoTe. 3aTeM OoTnycTuTe neaans.

Puc. K.

PerynupoBka pyns
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MOXHO HacTpouTb BbICOTY U yron pyns. PerynupoBka pyns Bneso nnu Bnpaso BO BPeEMS
KynbTMBaLMM MOXeT ObITb NONE3HON. OTO NO3BONNT HE XOOUTb MO KyNbTUBUPOBaHHON NOYBE.
Mcnonb3ynTte pucyHok pynsa L, 1.

Ouuncrka KynbTUBaTopa

KynbTuBatop AosmkeH 6biTb OYULLIEH MOCNE UCNONb30BaHMsA. [onNb3ysicb CagoBbIM LUMAHIOM,
CMOUNTE NOYBY U rpA3b. Yaanute Tpasy U T.4. € Bana potopa. oeHTudurkaunmoHHbIn HoMep Ha
Laccu cnenyeT BbITUPaTb TOMbKO BIIAXXHOW TKaHbIO, B MPOTUBHOM Cllydae OH MOXET ObITb
nospexageH. He monte arperat BoOM MO BbICOKUM JaBleHUEM.

YxoA4 3a Kopnycom LienHoro npueoaa

B kopnyc uenHoro npueoga KynbTuBaTopa Ha 3aBofe 3anpasneHa cmaska TEXACO Multifak EPO.
OTOT Npouecc HeT HeOHXOAMMOCTIN NOBTOPATD.

OBurartenb

[ns NnpaBunbHOM 3KCNyaTaumm ABUraTensi U ero TEXHUYECKoro obCcnyxnuBaHusi cregymnTe
yKaszaHWsiM B NpunaraemMom pykoBOACTBE NOMb30BaTeNs.

Baw arperat nocTtaBJiIA€TCA C 3aBOa CO6paHHbIM M npowegwunm ncnblTaTenbHbIN 3anyck.

OpHako B uenax 6esonacHoCTU nepen 3anyckom criegayet nposeputb, UMEETCA I B ABUraTtesie
Macro.

XpaHeHue

Ecnu oxungaetcs, 4to arperat gnurensHoe Bpemsi OyaeT HaxoauTbCsl HA XpaHeHUn u He ByaeT
NCNONb30BaTbCS, BbIMOSTHUTE NPUBEAEHHbBIE HUXE YKa3aHUsA. ATO o6ecneynT AnMTenNbHbIA CPOK
ero cnyxool.

[Monb3ysacb CafoBbIM LLNIAHIOM, CMOWTE NOYBY U rpAsb. Yaanute Tpasy M T.4. C Bana poTtopa.
NaeHTudpukauMoHHbIM HOMEP Ha Lwaccu cneayeT BbITUpaTh TONbKO BAAXXHOW TKaHbHO, B
NPOTUBHOM CIly4ae OH MOXeT ObITb NoBpexaeH. He monTe arperat BOAoOW Nog, BbICOKMM
AaBreHueM.

OuncTtute KynbTUMBATOP BRAXHOMW TKaHbIO, YTOObI BCE MOBEPXHOCTU Bblnn YncTbiMu. [Ans
npefoTBpaLLeHnst KOPPO3UN NOBEPXHOCTU HEOBXOAUMO NPOTEPETL CMOYEHHBIM B Macrie KyCOYKOM
TKaHW.

ArperaT Bcerga cnegyeTt XpaHuTb B CyXOM U YUCTOM MecTe.
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YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTEMN

[lBuratens He 3a NyCKaeTCA.

1. NpoBepbTe NPaABUNIBLHOCTb YCTAHOBKU MONOXEHUN
KHOMKN «MYCK» N «CTOM».

2. YbeauTech, YTO CBeYa 3aXXUraHus ucrnpasHa.

3. Y6eautech, 4TO KOMMNa4yoK CBEYM 3aXKnUraHus yCTaHOBMEH
npaBUbHO.
4. Ecnv nmeeTcs TOMMUBHBIN KnanaH, NpoBepbTe, OTKPbIT

JIN OH.

5. NpoBepbTe, OTKPbITA NN 3aCrIOHKa.
6. [Ins nony4yeHnsa 4ononHUTeNnbHOW nHopmMmaumm cMm.

PYKOBOLCTBO ABUraTens.
1. MNMpoBepbTe, OTKPbITA N 3acrioHKa.
2. [poBepbTe, He 3arpsA3HEHO N roptoYee.

1. NpoBepbTe, HE NoONanu 1 BHyTPb hpes Kakne-Hnbyab
kamHu. OTcoeanHuTe dpesbl U yaanute KamHu.

OsuraTtens pabortaet
HEeyCTONYUBO:

Ecnu dpesbl He
BpaLLaloTCS:

2. YbeauTechb, YTO HE OTCOEOMHMUICSA TPOC APOCCENbHOM
3aCIIOHKN.
3. Ybeautechb, 4TO C NOMOLLbIO TPOCa APOCCESTbHON

3aCSTIOHKN MOXHO YCTaHOBUTb MakCUMarbHYH MOLLHOCTb

MaLUUHbI.

4. MpoBepbTe KIMHOOBPa3HbLIN peMeHb Ha OTCYTCTBUE
nospexaeHun.
5. Ybeautechb, 4TO peMeHHada nepefaya oTperynmposaHa
npaBUNbHO.

OcBoboamBLLMCE OT FPyHTa,
dopesbl NpoaomKaroT
BpaLlaTbCs:

TexHU4eckne xapakTepUCTUKU

1. OcTtaHoBUTE ABUraTenb U CBSXKUTECH CO CBOUM
Onnepom.

Mogpenb Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
[Buratennb PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
OnuHa (Mm) 1300 1300 1300
WnpuHa (Mm) 630 630 630
BobicoTa (Mm) 990 990 990
Paboyas wupuHa (Mm) 690 690 690
Bec (kr) 68 68 68
Pabouas wupuHa ¢ 970 970 970
NPOMEXYTOYHbIMKN ppe3amm (Mm)
PykosaTka Perynupyetca | Perynupyetca | Perynupyetcs
lNepenaya nepegHero xoaa 2 2 2
lNepenayva 3agHero xoaa 1 1 1
Pabo4as rnybuHa (Mm) 280 280 280
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BbICTpO ABUXyunecsa getanu

N3penus ¢ ToproBon mapkon Texas MMeroT ABYXIETHIOK rapaHTUo OT NPOU3BOLACTBEHHbIX
AedekToB. MapaHTUsa He pacnpocTpaHsaeTcs Ha BbICTPO ABMXKYLLMECS YaCTH, TakMe Kak:

PemMHu Ceun 3axuraHuns
Kabenu Mpoknaakm
Ponuku Memb6paHsb!

3aXNMHble yCTPOMCTBA

[ns GbICTPO ABMXKYLLMXCS AeTanein rapaHTMNHBIA CPOK COCTaBNSIET OAMH rod. Ha 3anacHble Yactu
1 paboTbl N0 3aMeHe BbILLEYNOMSIHYTbIX YacTen rapaHTUiiHble 06s13aTenscTBa He
pacnpocTpaHsioTCS.

59



Kazalo vsebine

[V £z U (013 (IR E | =T o SRR 60
ST S] 21V = ][ RSP 61
(@] ] F- Vo | - TP 62
(8]0 o] 7= L - U 62
40 o] 011 PSPPSR 63
Nastavljanje globinskega drSala...........c.oovvvuuiiiiiii e e 64
Nastavljanje podpornin KOIES .............uuuuuiiiiiiiiiiiiiiiiii e 64
Prilagajanje obraCanja..........coooo i 64
CiSEenje PrekoPaINIKA ..........c.ev ettt 64
Vzdrzevanje ONISja VEIIGE ......coooiiiii e 64
1Y/ 0] (o ] PP 64
L 17>V o 65
Odpravljanje teZaV ..........ooooiiiiiiii 65
I 01T 1= U 1SRN 66
Hitro premikajoCi S& deli...........uuuuiiiiiiiiiiiiiiii e 66

Rezervni deli
Seznam rezervnih delov za napravo je
na nasi spletni strani www.texas.dk.
Ce lahko navedete $tevilko izdelka, lahko to pospesi dobavo
rezervnih delov.

Da bi kupili rezervne dele, prosimo, da stopite v stik z najblizjim prodajalcem.
Seznam prodajalcev je na spletni strani Texas.

Upamo, da boste uzivali med uporabo svojega novega prekopalnika. Prepri¢ani smo, da bo ta
naprava izpolnila vsa vasa priCakovanja. Da bi iz nove naprave izvlekli kar najvec, prosimo, da
skrbno preberete uporabniska navodila. Tako si boste pozneje prihranili tezave. Se posebej pazite
na varnostne ukrepe, ki so oznaceni s to oznako.

A

Varnostni ukrepi

Varnostne ukrepe morate pri uporabi prekopalnika spostovati v celoti. Preden zazenete napravo,
se seznanite z uporabniskimi navodili. PrepriCajte se, da lahko takoj zaustavite napravo in izkljucite
motor, ¢e bi pridlo do nesrec€e. Vsa varnostna in vzdrzevalna navodila za prekopalnik so
namenjena za to, da zagotovijo vaso varnost.

Prekopalnika ne smete uporabljati na nacin, ki se razlikuje od opisa v uporabniskih
navodilih.

Uporabljajte le originalne dodatke in rezervne dele. Namesc€anje neodobrenih
delov lahko poveca tveganje za nastanek tezav, zato ni dovoljeno. Proizvajalec
ne more biti odgovoren za posSkodbe ali Skodo, povzro¢eno zaradi namescanja
neoriginalnih delov.

Preden napravo prvi¢ uporabi, mora prodajalec ali druga pooblas€ena oseba
uporabnika pouciti o tem, kako jo uporabljati.

> B P
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Oseba, ki uporablja napravo, je odgovorna za varnost ljudi v njeni blizini. Nikoli ne
uporabljajte naprave, ko so v blizini drugi ljudje, Se posebej otroci, ali Zivali.

Mladoletne osebe ne smejo uporabljati naprave.

Napravo smete posojati le ljudem, ki jo znajo uporabljati.

Napravi morajo vedno biti prilozena uporabniska navodila.

Prekopalnik smejo uporabljati le spocite, zdrave osebe s primerno telesno
kondicijo. Ce vas delo utrudi, poskrbite za dovolj pogoste pocitke. Naprave ne
uporabljajte, Ce ste pod vplivom alkohola.

Pred zaCetkom dela vedno preverite, da so vsi vijaki in vse matice trdno priviti.

Pred zaCetkom dela vedno preverite nivo olja v motorju.

i

Pred zaCetkom dela vedno preverite, ali so zobniki podmazani.

"Pozor! Vrtljiva rezila" ‘ '

Uporaba naprave na strmih pobogcjih je nevarnal! o
Napravo uporabljajte le na obmogjih, kjer jo je varno
uporabljati! J

Sestavljanje

1. Na sliki A je prikazana vsebina Skatle:
1) Prekopalnik z motorjem
2) Rocaj
3) Bocno varovalo
4) Nosilec kolesa
5) Podporna kolesa
6) Zunanjarezila
7) PodaljSevalni rotorji
8) Zadnja konzola
9) Globinsko drsalo
10) Vijak cotter z zatiCem cotter x 6
11) Vijak cotter z zatiCem cotter x 2
12) Vijaki in matice za pritrjanje boc¢nih varoval x 10
13) Uporabniski priro¢nik

2. Na sliki B je prikazano nameS€anje zgornjega roCaja. Uporabite prilozeni vijak in ro¢ni
glavi¢. Prosimo, bodite pozorni na to, da mora vijak skozi vzmet, slika B, 2.
Spredniji vijak mora biti pred names&anjem popuscen, glejte sliko B, 1.

3. Slika C.
Namestite kolo na nosilec, kot je prikazano na sliki 1.

4. Slika D.
Namestite celotni sklop kolesa in nosilca, kot je prikazano.
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5. Slika E
Namestite zadnjo konzolo, kot je prikazano. Uporabite prilozene vijake cotter.
6. Slika H.
Namestite rezila prekopalnika s prilozenimi zatici cotter.
Pomembno je, da je ostri rob rezila prekopalnika obrnjen naprej, kot je prikazano na sliki H,
1.

7. Slika I.
Namestite boCna varovala, kot je prikazano. Uporabite prilozene vijake in matice.

8. Napolnite z gorivom in oljem v skladu z navodili iz priroCnika za motor.

Oblacdila

Ko uporabljate napravo, nosite tesno
prilegajoCa se oblacila, delavske rokavice,
SCitnike za uSesa in nedrsecCe Skornje z
oja¢animi konicami.

Uporaba

Preden zaCnete uporabljati napravo, odstranite z obmocja vse tuje predmete. Kamenije, steklo,
veje in podobno lahko prekopalnik poSkodujejo. Preverite tudi, ali so vsi vijaki na prekopalniku
zategnjeni.

Prekopalnika ne preobremenite. Vedno ga uporabljajte pazljivo.

Zagon:

Rocico plina nastavite na popolnoma odprto. (Slika J, 1)
Nastavite stikalo motorja na "ON".

Nastavite vzvod ¢oka na motorju na "Choker" (€ok).

Ce je na motorju name$&en ventil za gorivo, ga nastavite na "ON".

Ko motor tece, prilagodite hitrost motorja s premikanjem vzvoda ¢oka na motorju na "RUN" (tek).
Zaustavitev:

Nastavite roc€ico plina na minimum. (Slika J, 1)

Nastavite stikalo motorja na "OFF".

Ce je na motorju names&en ventil za gorivo, ga nastavite na "OFF".

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og freeseren kgrer henholdsvis frem eller
tilbage, afhaengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et tree eller en mur.

Ko pritisnete rocCico sklopke, se bo aktiviraa prestava, prekopalnik pa se bo premikal nazaj ali
naprej, odvisno od tega, katero prestavo boste izbrali. Pazite, da prekopalnika ne boste
uporabljali v vzvratni prestavi, ko boste stali s hrbtom obrnjeni proti predmetu, na primer drevesu
ali zidu.

S ¢rno rocCico prekopalnik premikate naprej. Z rdeco ro€ico prekopalnik premikate nazaj. Pazite,
da prekopalnika ne boste uporabljali v vzvratni prestavi, ko boste stali s hrbtom obrnjeni proti
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predmetu, na primer drevesu ali zidu.
Rezila prekopalnika napravo vleCejo naprej. Z drugimi besedami, hitrost naprave je odvisna od
tega, koliko plina boste dodali. Ce boste prekopalnik zadrzali, se bodo rezila vkopala v zemljo.

Ce se prekopalnik velikokrat vkoplje, lahko naredite nekaj stvari. Lahko zamenjate levi in desni
komplet rezil. To pomeni, da bo prekopalnik uporabljal zadnjo stran rezil za prekopavanje in ne bo
s tako lahkoto zakopal navzdol. Poleg tega lahko namestite boCni varovali. To tudi prepreCuje
napravi, da koplje globlje.

Ce spustite podporna kolesa, se bo prekopalnik prav tako teze vkopal.

V tem primeru mora biti globinsko drsalo vedno namesceno na zgornjo zarezo. Glejte tudi poglavje
0 namescanju globinskega drsala.

Hitrosti prekopalnika ne uravnava le hitrost motorja, ampak tudi globina drsala, ki je names&eno za
motorjem.

Ne prekopavajte zelo mokre zemlje, saj se lahko naredijo tezke grude zemlje, ki jih je tezko razbiti.
Suho in trdo zemljo bo morda treba prekopati dvakrat.

Zunanja rezila je mogocCe odstraniti, Ce zelite prekopalnik uporabljati med ozkimi vrstami rastlin in
pridelka. To zmanj3a Sirino obdelave.

Tla lahko prekopavate v dveh smereh in tako dosezete optimalno prekopavanje.
Slika M.

Pomembno je, da prekopalnika ne skuSate zadrzevati. Uporaba naprave mora biti udobna in
sproscena.

Zobniki

Prekopalnik ima dve prestavi naprej in eno naza,j. m

Vzvod prestav ima Stiri polozaje: R-N-2-N-1

Prva prestava se aktivira, ko vzvod prestav potisnete do konca
v desno, proti roCaju.

To je najbolj poCasna prestava in jo priporoCamo za oranje,

na primer.

Slika L, 2.

Druga prestava se sprozi, ko vzvod prestav potisnete v levo, pro€ od ro¢aja.
To je najhitrejSa prestava in je priporoCena hitrost prekopalnika.
Slika L, 2.

Vzvratna prestava se sprozi, ko vzvod prestav potisnete do konca v levo, pro€ od rocaja.
Slika L, 2.

Nevtralna prestava je med 2 in 1.
Slika L, 2.

Vedno se prepriCajte, da ste izbrali pravo prestavo, preden aktivirate sklopko (slika 4, b).
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Nastavljanje globinskega drsala

Globinsko drsalo je mogoce prilagoditi za prekopavanje na razlicnih globinah. Globlje kot
nastavimo drsalo v prst, globlje bodo delovala rezila in stroj bo poCasneje napredoval. Uporaba
pravilne globine prekopavanja bo razbremenilo vaso delovno obremenitev. Globinsko drsalo bo
moralo biti prilagojeno razmeram tal. PriporoCamo, da preizkusite razliCne globine, da boste
ugotovili, katera globina prekopavanja je ustrezna.

Da bi prilagodili globinsko drsalo, ga povlecite nazaj in navzgor, dokler ni na Zeleni visini.
Globinsko drsalo namestite vertikalno in ga spustite na eno od zarez.

Globinsko drsalo je mogoce prilagoditi, tako da ustreza razli€¢nim globinam prekopavanja. Globlje
kot gre drsalo, globlje bo oranje. Prava nastavitev je odvisna od tal.

Slika F/G.

Nastavljanje podpornih koles

Komplet zadnijih koles je nameS€en na napravo. Tega je mogoce prilagoditi na zahtevano visino,
tako da potisnete pedal naprej z nogo. Dvignite ali spustite prekopalnik, dokler niso podporna
kolesa na zahtevani viSini. Spustite pedal.

Slika K.

Prilagajanje obracanja

ViSino in kot obracanja je mogoce prilagoditi. Prilagajanje zavijanja v levo ali desno med
prekopavanjem je lahko prednost. Tako se lahko izognete temu, da bi hodili po Ze prekopani
zemlji. Uporabite kolo, prikazano na sliki L, 1.

Ciséenje prekopalnika

Prekopalnik morate ocistiti po vsaki uporabi. S cevjo za zalivanje z njega sperite blato in
umazanijo. Odstranite travo itd. z osi rotorja. Stevilko Sasije Cistite le z mokro krpo, sicer se lahko
zgodi, da jo zbriSete. Med CiS€enjem ne uporabljajte visokotlacnega razprsilnika.

Vzdrzevanje ohiSja verige

Onhisje verige je tovarnisko podmazano z mastjo TEXACO Multifak EPO. Tega postopka ni treba
ponavljati.

Motor

Za pravilno uporabo in vzdrZzevanje motorja glejte spremljajocCi priro¢nik za uporabo motorja.
Naprava je bila dobavljena sestavljena in tovarnisko preizku$ena.

Vendar pa morate zaradi varnosti pred zacetkom dela preveriti nivo olja v motorju.
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Hramba

Ce predvidevate, da boste napravo za dlje ¢asa pospravili in da je ne boste potrebovali,
upostevajte spodnja navodila. To bo zagotovilo dolgo Zivljenjsko dobo naprave.

S cevjo za zalivanje z njega sperite blato in umazanijo. Odstranite travo itd. z osi rotorja. Stevilko
Sasije Cistite le z mokro krpo, sicer se lahko zgodi, da jo zbriSete. Med €iS€enjem ne uporabljajte
visokotlaCnega razprsilnika.

Prekopalnik obriSite z vlazno krpo, tako da ocistite vse povrSine. PovrSine obriSite z naoljeno krpo,
da ne bi zarjavele.

Napravo vedno spravljajte v suhem, Cistem prostoru.

Odpravljanje tezav

Motor se ne zazene: 1. Preverite, ali je gumb start/stop pravilno nastavljen.
2. Preverite, da svecCka ni pokvarjena.
3. Preverite, da je leziSCe svecCke pravilno namesceno.
4. Ce je names&en ventil za gorivo, preverite, da je odprt.
5. Preverite, ali je Cok odprt.
6. Preverite uporabniski priroCnik za nadaljnje nasvete za
odpravljanje tezav.

Motor ne teCe enakomerno: 1. Preverite, ali je bil Cok spusc¢en.
2. Preverite, ali je bil bencin kontaminiran.

Ce se rezila ne vrtijo: 1. Preverite, da med rezili ni ujet kamen. Odstranite
kamenje, tako da snamete rezila.
2. Preverite, da se ni snel kabel ¢oka.
3. Preverite, da lahko kabel Coka aktivira motor, ko je odprt
do konca.
4. Preverite, ali je V-jermen poskodovan.
5. Preverite, da je spojka jermena pravilno namescena.

Rezila se prosto vrtijo, ko 1. Zaustavite motor, stopite v stik s prodajalcem.
niso v zemilji:
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Specifikacije

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Dolzina (mm) 1300 1300 1300
Sirina (mm) 630 630 630
Visina (mm) 990 990 990
Delovna Sirina (mm) 690 690 690
Teza (kg) 68 68 68
Delovna Sirina z vmesnimi rezili 970 970 970
(mm)
Rocaj Nastavljiv Nastavljiv Nastavljiv
Prestava naprej 2 2 2
Vzvratna prestava 1 1 1
Delovna globina (mm) 280 280 280

Hitro premikajoci se deli

Izdelki blagovne znamke 'Texas' so kriti z 2-letno garancijo za napake pri izdelavi. Garancija ne

pokriva hitro se premikajocih delov, kot so:

Jermeni
Kabli
Skripci
Rocaji

Hitro premikajoCe se dele krije 1-letna garancija. Rezervnih delov in stroSkov zamenjave zgornjih

delov garancija ne krije.

Svecke
Tesnila

Membrane
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Pecas sobresselentes
Pode ser encontrada uma lista de pecas sobresselentes para o produto em questao
Nno nosso sitio web www.texas.dk
Se é capaz de especificar o nimero do produto actual, isso pode facilitar a rapidez do
envio
das pecas sobresselentes.

Para comprar pecas sobresselentes, entre em contacto com o vendedor mais perto de si.
Pode encontrar uma lista de vendedores no sitio web da Texas.

Esperamos que aproveite a utilizacdo do seu novo motocultivador. Temos a certeza de que esta

maquina ir4 superar todas as suas expectativas. Para tirar 0 maximo proveito da sua nova
maguina, leia este manual do utilizador atentamente. Ao Ié-lo, poupar-lhe-a problemas

desnecessarios no futuro. Preste particular atencéo as precaucdes de seguranca, indicadas com

este simbolo:

A

Precaucdes de seguranca

As precaucdes de seguranca devem ser cumpridas na totalidade quando utiliza o motocultivador.
Familiarize-se com este manual de instru¢cdes antes de arrancar a maquina. Assegure-se de que

pode parar a maquina imediatamente e desligar o motor no caso de um acidente. Todas as
instrucdes de seguranga e manutengao do motocultivador destinam-se a garantir a sua
seguranca.

Um motocultivador ndo deve ser utilizado para outros fins sem serem os descritos
neste manual do utilizador.
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Utilize apenas acessorios e pecas sobresselentes de origem. As pecas de
montagem n&o aprovadas podem aumentar o risco de problemas e, por este
motivo, ndo sao permitidas. O fabricante ndo pode assumir a responsabilidade
por qualquer ferimento ou dano causado pela montagem de pecas que nao sejam
de origem.

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez, o utilizador deve ser orientado pelo
vendedor ou por outra pessoa qualificada.

O operador da maquina responsabiliza-se pela seguranca de outras pessoas que
possam estar préximas da maquina. Nunca utilize a maquina quando outras
pessoas, em particular, criangas ou animais estejam proximas da maquina.

E proibida a utilizacdo da maquina por menores de idade.

A maquina apenas deve ser emprestada a pessoas que estdo familiarizadas com
0 seu funcionamento.

O manual de instrucdes deve ser sempre fornecido com a maquina.

O motocultivador apenas deve ser utilizado por pessoas calmas, saudaveis e
capazes. Se o trabalho é cansativo, devem ser feitos intervalos regulares. Nao
utilize a maquina estando sob a influéncia de alcool.

Verifique sempre se os parafusos e as porcas estao bem aparafusados antes de
arrancar a maquina.

Verifique sempre o nivel do 6leo do motor antes de arrancar a maquina.

el a2l

Verifique sempre o lubrificante do motor antes de arrancar a maquina.

"Atencdo! Laminas rotativas" "
E perigoso utilizar a maquina em declives acentuados! o
Utilize a maquina apenas em areas onde possa ser

>

utilizada em seguranca!

Montagem

1. A Figura A mostra o contetdo da caixa:

1) Motocultivador

2) Manipulo

3) Proteccoes laterais

4) Suporte da roda

5) Rodas de apoio

6) Laminas exteriores

7) Rotores extensiveis

8) Consola traseira

9) Patim de profundidade

10) 6 pernos com chaveta e contrapinos
11) 2 pernos com chaveta e contrapinos
12) 10 parafusos e porcas para montagem das protecgdes laterais
13) Manual do utilizador
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2. A Figura B mostra a montagem dos manipulos superiores. Utilize o parafuso e a porca de
aperto fornecidos. Note que o parafuso passa pela mola. Ver Figura B, 2.
A porca dianteira deve ser desaparafusada antes da montagem. Ver Figura B, 1.

3. Figura C.
Monte a roda no suporte da roda como mostrado na Figura 1.

4. Figura D.
Monte o conjunto do suporte da roda completo como mostrado.

5. Figura E
Monte a consola traseira como mostrado. Utilize os pernos com chaveta fornecidos.

6. Figura H.
Monte as laminas do motocultivador com os contrapinos fornecidos.
E importante que a margem de corte das laminas do motocultivador esteja voltada para a
frente como mostrado na Figura H, 1.

7. Figural.
Monte as proteccdes laterais como mostrado. Utilize os parafusos e as porcas fornecidos.

8. Encha o depdsito com combustivel e 6leo de acordo com as instru¢cdes do manual do
motor.

Vestuario

Ao utilizar a maquina, use vestuario de m
trabalho aderente, luvas de trabalho @@‘
resistentes, protectores auditivos e botas \_/

antiderrapantes com bigqueiras em aco.

Utilizacao

Antes de utilizar a maquina, retire todos os objectos estranhos da area. As pedras, 0s vidros, 0s
ramos de arvores e outros objectos semelhantes podem danificar o motocultivador. Verifique
também se os parafusos do motocultivador estao aparafusados.

N&o sobrecarregue o motocultivador. Utilize-o sempre com cuidado.

Arrancar:

Regule o acelerador para abrir totalmente. (Figura J, 1)

Regule o interruptor do motor para "ON".

Regule a alavanca do estrangulador do motor para "Estrangulador”.

Se o motor estda montado com uma valvula do combustivel, mude para “ON”.

Assim que o0 motor arranque, ajuste a velocidade do motor movimentando o braco do
estrangulador do motor para "ACTIVAR".
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Parar:

Regule o acelerador para o minimo. (Figura J, 1)

Regule o interruptor do motor para "OFF".

Se o motor esta montado com uma valvula do combustivel, mude para “OFF”.

Ao pressionar o manipulo da embraiagem, o sistema de marchas é ligado e o motocultivador
movimenta-se para tras e para a frente, dependendo do sistema de marchas que escolher. Tenha
cuidado para que o motocultivador ndo funcione em marcha atras quando se coloca de costas
voltadas para algum objecto, como por exemplo, uma arvore ou parede.

O manipulo preto é utilizado para movimentar o motocultivador para a frente. O manipulo
vermelho é utilizado para movimentar o motocultivador para trds. Tenha cuidado para que o
motocultivador ndo recue quando se coloca de costas voltadas para algum objecto, como por
exemplo, uma arvore ou parede.

As laminas do motocultivador arrastam a maquina para a frente. Por outras palavras, a velocidade
da maquina depende da quantidade de gasolina que o depdsito contém. Se prende o
motocultivador, as laminas escavam a terra.

Se o0 motocultivador tende a escavar em profundidade, h& varias coisas que pode fazer. O
conjunto das laminas, esquerda e direita, pode ser mudado. Isso significa que o motocultivador
utilizara a parte de tras das laminas para cultivar e, sendo assim, ndo escavara em profundidade
tdo facilmente. Além disso, as proteccdes laterais podem ser montadas. Isso ajuda a impedir que
0 motocultivador escave em profundidade.

Baixar as rodas de apoio também ajudara a impedir que o0 motocultivador escave em
profundidade.

O patim de profundidade deve ser sempre colocado no nivel acima se for esse o caso. Ver
também a seccao sobre o ajuste do patim de profundidade.

A velocidade do motocultivador é regulada ndo apenas pela velocidade do motor, mas também
pelo patim de profundidade, que se situa na parte traseira da maquina.

N&o cultive um solo muito himido, pois formar-se-ao monticulos de terra, os quais sao dificeis de
separar. Um solo seco e duro pode precisar de ser cultivado duas vezes.

As laminas exteriores podem ser retiradas se o motocultivador estiver a ser utilizado entre
carreiros de plantas ou plantacdes estreitos. Isso diminui a extensao da terra a cultivar.

A terra pode ser cultivada em dois sentidos, sendo assim alcancando um 6ptimo resultado de
cultivo.
Figura M.

E importante que n&o tente prender o motocultivador. Deve tentar utilizar a maquina de um modo
confortavel e descontraido.
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Sistema de marchas

O motocultivador tem duas marchas: marcha a frente e
marcha atras.

A alavanca do sistema de marchas tem 5 posi¢cdes: R-N -2 - N - 1.

A primeira marcha é engrenada quando a alavanca da marcha é pressionada o mais
possivel para a direita, no sentido do manipulo.

Esta marcha é a marcha mais lenta e é recomendada para lavrar a terra,

por exemplo.

Figura L, 2.

A segunda marcha € engrenada quando a alavanca da marcha € pressionada para a esquerda,
sem ser no sentido do manipulo.

Esta marcha € a marcha mais rapida e também é recomendada para a velocidade do
motocultivador.

Figura L, 2.

A marcha atras é engrenada quando a alavanca da marcha é pressionada o mais possivel para a
esquerda, sem ser no sentido do manipulo.
Figura L, 2.

A marcha neutra esta entre os niveis 2 e 1.
Figura L, 2.

Certifique-se sempre de que selecciona a marcha adequada antes de accionar a embraiagem
(Figura 4, b).

Ajuste do patim de profundidade

O patim de profundidade pode ser ajustado para cultivar cinco profundidades diferentes. Quanto
mais profundo o patim de profundidade escava o solo, mais profundo seré o cultivo pelo trabalho
das laminas e mais lentamente a maquina avancara. Ao utilizar a escavacao correcta a sua carga
de trabalho sera mais leve. O patim de profundidade precisara de ser ajustado para se adequar as
condi¢Bes do solo, e recomendamos que faca varias tentativas até ver qual a profundidade que o
patim de profundidade deve escavar antes de decidir qual a regulacéo que funciona melhor.

Para ajustar o patim de profundidade, puxe-o para a frente e para cima até alcancar a altura que
prefere.
Posicione o patim de profundidade na vertical e baixe-o0 para um dos niveis.

O patim de profundidade pode ser ajustado para se adequar a varias profundidades de cultivo.
Quanto mais profundo o patim de profundidade escava a terra, mais profundo sera o trabalho do
motocultivador. A regulacao correcta depende das condi¢des da terra.

Figura F/G.
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Ajuste das rodas de apoio

O conjunto das rodas traseiras € montado na maquina. Podem ser ajustadas para a altura
necessaria pressionando o pedal para a frente com o seu pé. Levante ou baixe o motocultivador
até as rodas de apoio ficarem com a altura necesséria. Solte o pedal.

Figura K.

Ajuste da direccéao

A altura e o0 angulo da direccdo podem ser ajustados. Pode ser vantajoso ajustar a direccéo para
a esquerda ou para a direita durante o cultivo. Pode evitar andar sobre a terra cultivada. Utilize a
roda mostrada na Figura L, 1.

Limpeza do motocultivador

O motocultivador deve ser limpo depois da sua utilizagdo. Utilize uma mangueira de jardim para
lavar sujidade e terra. Retire qualquer tipo de relva, etc. do eixo do rotor. O niumero do chassis
apenas deve ser limpo com um pano humido, caso contrario ha o risco de se poder apagar. Evite
utilizar uma mangueira de alta pressao durante a limpeza.

Manutencé&o do corpo da corrente

O corpo da corrente € oleado na fabrica com o lubrificante TEXACO Multifak EPO. Este processo
nao precisa de ser repetido.

Motor

Para utilizacdo e manutencao correctas do motor, consulte o manual que acompanha o motor.
A sua maquina é entregue montada e vem testada da fabrica.
No entanto, por motivos de seguranca deve verificar o 6leo do motor antes de o arrancar.

Armazenagem

Se a maquina provavelmente vier a ser armazenada durante um longo periodo de tempo, siga as
instrucdes abaixo. Estas instru¢cfes garantirdo uma vida util da maquina mais longa.

Utilize uma mangueira de jardim para lavar sujidade e terra. Retire qualquer tipo de relva, etc. do
eixo do rotor. O numero do chassis apenas deve ser limpo com um pano humido, caso contrario
ha o risco de se poder apagar. Evite utilizar uma mangueira de alta pressédo durante a limpeza.

Limpe o motocultivador com um pano humido para que todas as superficies sejam limpas. Limpe

as superficies a fundo com um pano embebido em 6leo para evitar a ferrugem.

Deve armazenar sempre a sua maquina num local seco e limpo.

Resolucéo de problemas
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O motor ndo arranca:

O motor ndo esta a
trabalhar normalmente:
Se as laminas nao se

movimentam rotativamente:

As [Aminas continuam a
movimentar-se quando
retiradas da terra:

1. Verifique se o botdo ON/OFF esta regulado
correctamente.

2. Verifique se a vela de igni¢cdo ndo tem nenhum defeito.
3. Verifique se a tomada da vela de ignicdo estd montada
correctamente.

4. Se houver uma valvula de combustivel, verifique se esta
aberta.

5. Verifique se o estrangulador esta aberto.

6. Consulte o manual do motor para mais informacoes
sobre resolucéo de problemas.

1. Verifique se o estrangulador foi solto.

2. Verifigue se o petréleo néo esta contaminado.

1. Verifique se ndo ha pedras presas nas laminas. Retire
as pedras desmontando as laminas.

2. Verifique se o cabo do acelerador ndo se desmontou.

3. Verifique se o cabo do acelerador pode accionar o motor
guando totalmente aberto.

4. Verifique se a correia em “V” ndo tem nenhum defeito.
5. Verifique se o conjunto das correias esta ajustado
correctamente.

1. Pare o motor e entre em contacto com o seu vendedor.
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Especificacdes

Modelo Vision 700 TG | Vision 700 R Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Comprimento (mm) 1300 1300 1300
Largura (mm) 630 630 630
Altura (mm) 990 990 990
Largura de trabalho (mm) 690 690 690
Peso (kg) 68 68 68
Largura de trabalho com laminas 970 970 970
intermédias (mm)
Manipulo Ajustavel Ajustavel Ajustavel
Motor dianteiro 2 2 2
Motor traseiro 1 1 1
Profundidade de trabalho (mm) 280 280 280

Pecas moveis

Os produtos com a marca “Texas” estdo cobertos por uma garantia de 2 anos contra defeitos de

fabrico. A garantia ndo cobre as pecas moveis, como por exemplo:

Correias
Cabos
Polias
Manipulos

As pecas mdveis estdo cobertas por uma garantia de 1 ano. As pecas sobresselentes e os custos

Velas de ignicéo

Juntas

Diafragmas

de substituicdo das pecas indicadas acima nao estéo cobertos pela garantia.
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Nahradni dily

Seznam nahradnich dilG pro dany produkt naleznete
na strankach spole€nosti na adrese www.texas.dk.
Pokud znate Cislo produktu, urychli se cely proces vydani
potfebnych nahradnich dild.

Pokud chcete zakoupit nahradni dily, kontaktujte svého nejblizSiho prodejce.
Seznam dostupnych prodejcli naleznete na webovych strankach spole¢nosti Texas.

Pfejeme vam hodné spokojenosti s novym kypfi¢em. Jsme pfesvédcéeni o tom, Ze toto zafizeni
splni vSechna vase oCekavani. Abyste vyuZzili co nejvice moznosti svého nového zarizeni, prectéte
si peclivé pokyny uvedené v této uZivatelské pfiru¢ce. Pfedejdete tak pfipadnym pozdéjSim
problémim. ZvySenou pozornost vénujte predevsim bezpecnostnim upozornénim oznacenym
nésledujicim symbolem:

Bezpecénostni upozornéni

Pfi pouzivani kypfiCe je tfeba bezpodminecné dodrzovat vdechna uvedena bezpecnostni opatieni.
Pfed spusténim zafizeni se seznamte s pokyny uvedenymi v této uzivatelské pfiruc¢ce. Ujistéte se,
Ze jste schopni v pfipadé nehody zafizeni ihned zastavit a vypnout motor. V8echna bezpeénostni
upozornéni a pokyny pro udrzbu byly navrzeny tak, aby pfi jejich dodrzeni byla zajiSténa vaSe
bezpelnost.

prirucce.

Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi uréené pro toto zafizeni a originalni nahradni
dily. Pfi montazi neschvalenych dilu hrozi zvySené riziko vzniku problému. Jejich
pouZziti je tedy zakazano. Vyrobce nenese zodpovédnost za zranéni a Skody
vzniklé v dusledku montaze jinych nez originalnich dilu.

r_“: Kypfic je tfeba provozovat vyhradné zpisobem popsanym v této uzivatelské
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Pfed prvnim pouZzitim zafizeni musi byt uZivatel pou€en o provozu tohoto zafizeni
prodejcem nebo jinou kvalifikovanou osobou.

Obsluhuijici pracovnik je zodpovédny za bezpecnost osob pohybuijicich se
v bezprostfedni blizkosti zafizeni. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud se v jeho
blizkosti pohybuiji jiné osoby, predevSim déti nebo zvirata.

Zarizeni nesmi pouzivat mladistvi.

Zarizeni smi byt zaplj¢eno pouze osobam poucenym o jeho spravném pouziti.

K zafizeni musi byt vzdy pfilozena uZivatelska pfirucka.

Kypfi€ smi obsluhovat pouze odpocaté osoby s dobrym zdravotnim stavem a
dobrou fyzickou kondici. Osoba obsluhuijici zafizeni by méla pravidelné odpocivat.
Zafizeni nepouzivejte, pokud jste pozili alkohol.

Pfed pouzitim zafizeni se vzdy ujistéte, Ze jsou vSechny matice a Srouby spravné
dotazeny.

Pred spusténim zafizeni vzdy zkontrolujte hladinu oleje v motoru.

Pfed spusténim zafizeni vZdy zkontrolujte, Ze je pfevodové ustroji dostatecné
promazano.

i = el d

»Upozornéni! Otacejici se cepele!”

Je nebezpecné pouzivat zarizeni ve strmych svazich! \0‘

.

Zarizeni pouzivejte pouze v oblastech, kde je jeho
provoz bezpecny!

Sestava

1. Na obrazku A je zobrazen obsah baleni:
1) Kypfi¢ s motorem
2) Rukojet
3) Boc¢ni ochranny kryt
4) Drzak kola
5) Pomocna koleCka
6) VnéjSi Cepele

7) Rotory
8) Zadni konzole
9) Radlicka

10) Sroub se zavlackou (6 ks)

11) Sroub se zavlackou (2 ks)

12) Srouby a matice k montazi bo&nich ochrannych kryt(i (10 ks)
13) Uzivatelska pfirucka

2. Na obrazku B je zobrazen postup montaze horni rukojeti. PouZijte dodany Sroub a tlacitko.
VSimnéte si, Ze Sroub prochazi pruzinou (obr. B, 2).
Pfed montazi je tfeba povolit pfedni Sroub (viz obr. B, 1).

3. Obr. C.
Namontujte koleCko na drzak kola, jak je zobrazeno na obrazku 1.
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4. Obr.D.
Namontujte celou sestavu s drZzaky kol, jak je zobrazeno na obrazku.

5. Obr. E
Pomoci pfilozenych Sroubl se zavlackou namontujte zadni konzolu, jak je zobrazeno na
obrazku.

6. Obr. H.
Pomoci pfiloZzenych zavlacek namontujte Cepele kypficCe.
Ostra hrana Cepele kypfi¢e musi sméfovat dopfedu, jak je zobrazeno na obrazku H, 1.

7. Obr. 1.
Namontujte bo€ni ochranné kryty (viz obrazek). Pouzijte pfitom pfilozené Srouby a matice.

o

Doplrite palivo a olej podle pokynl uvedenych v navodu k obsluze motoru.

Odév

Pfi pouZiti zafizeni pouzivejte pfiléhavy

pracovni odév, hrubé pracovni rukavice, I.ll
chranice sluchu a boty s protiskluzovou l,_____l

podrazkou a ocelovou Spickou.

Provoz

Pfed pouzitim zafizeni odstrante z pfislusné oblasti pouziti vSechny nadbytecné pfredméty.
Kameny, sklo, vétve a podobné predméty mohou kypfi¢ posSkodit. Zkontrolujte také, ze jsou Srouby
kypfi€e dotazené.

Kypfri¢ nepretézujte. Pri praci s kypfiem budte vzdy opatrni.

Spusténi zafizeni:

Nastavte packu plynu do zcela oteviené polohy. (Obr. J, 1)

Pfepnéte spina¢ zapalovani do polohy ,ON“ (Zapnuto).

Nastavte packu sytiCe do polohy ,Choker* (Syceni).

Pokud je motor vybaven ventilem paliva, pfepnéte jej do polohy ,ON“ (Zapnuto).

KdyZ motor bézi, nastavte pozadované otacky tak, Ze packu sytiCe posunete do polohy ,RUN®
(B&h).

Zastaveni zafizeni:

Nastavte packu plynu do polohy nizkého plynu. (Obr. J, 1)

Prepnéte spinac zapalovani do polohy ,OFF* (Vypnuto).

Pokud je motor vybaven ventilem paliva, pfepnéte jej do polohy ,OFF* (Vypnuto).

Ved aktivering af koblingshandtaget tilkobles gearet og freeseren kgrer henholdsvis frem eller
tilbage, afhaengig af gearvalg. Veer opmaerksom pa ikke at bakke, hvis du star med ryggen mod
forhindringer, for eksempel et tree eller en mur.

Stisknutim packy spojky se zaradi zvoleny rychlostni stupen a kypfi¢ se rozjede dozadu nebo
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dopfedu. Kypfi¢ neprovozujte se zarfazenou zpatecCkou, pokud stojite otoCeni zady k objektu, jako
je napfiklad strom nebo zed.

Cerna packa umoziuje pohyb kypfice vpred. Cervena packa umoziiuje pohyb kypfice vzad. Kypfié
neprovozujte se zafazenou zpateckou, pokud stojite otoCeni zady k objektu, jako je napfiklad
strom nebo zed.

Cepele kypfi¢e pohanéii zafizeni vpied. Jinymi slovy, rychlost pohybu zafizeni zavisi na mnoZstvi
plynu, které ma k dispozici. Pokud kypfici branite v pohybu vpfed, Eepele se zaryvaji do zemé.

Pokud se Cepele kypfiCe zaryvaji hloubgji do zemé, provedte nékteré z nasledujicich opatreni.
Pravou a levou Cepel Ize pfestavit. To znamena, Ze kypfi¢ bude vyuzivat ke kypfeni zadni ¢ast
gepele. Cepel se tedy nebude zaryvat do zemé tak snadno. Mimo to Ize namontovat boé&ni
ochranné kryty, které zajisti, aby se Cepele nezaryvaly hloubé&ji do zemé.

Lze také snizit pomocna kolecka.

V tomto pfipadé musi byt radlicka vzdy v horni zarazce. Prectéte si ast o nastaveni radlicky.

Rychlost pohybu zafizeni neni regulovana pouze otackami motoru, ale také zabérem radlicky,
ktera se nachazi za zafizenim.

Zarfizeni nepouzivejte ke kypreni pfilis mokré pldy. Tvofi se hroudy, které je obtizné rozdrolit.
Sucha a tvrda pida muze vyzadovat opakované kypfeni.

Pfi pouZiti zafizeni v uzkém prostoru mezi rostlinami a plodinami fadcich |ze demontovat vnéjsi
Cepele. Snizi se tak Sifka zabéru.

Padu Ize kypfit dvéma sméry, coz zajistuje optimalni kvalitu kypfeni.
Obr. M.

V zadném pripadé nebrante kypfi€i v pohybu. Pouzivani zafizeni musi byt pohodIné a pfijemné.

Rychlostni stupné

Kypfi€¢ ma k dispozici dva rychlostni stupné vpred a jeden
rychlostni stuper vzad.

Radici packa ma &tyfi polohy: R-N-2-N-1

Pokud fadici packu zatlacite do

pravé koncové polohy smérem k rukojeti, zaradi se prvni
rychlostni stupeni.

Jedna se o nejpomalejsi rychlost vhodnou

napfiklad k orani.

Obr. L, 2.

Pokud fradici packu zatlacite doleva smérem od rukojeti, zafadi se druhy rychlostni stupen.
Jedna se o0 nejvyssi a doporucovanou provozni rychlost kypfice.

Obr. L, 2.

Pokud fadici packu zatlacCite do levé koncové polohy smérem od rukojeti, zafadi se zpatecka.
Obr. L, 2.

Neutral se nachazi mezi druhym a prvnim rychlostnim stupném.
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Obr. L, 2.
Pfed aktivaci spojky se ujistéte, Zze je zafazen spravny rychlostni stupen (obr. 4, b).

Nastaveni radlicky

Lze nastavit az pét pracovnich hloubek z&béru radlicky. Cim hloubéji radlicka zabira, tim hloubégji
se nachazeji kypfici Cepele a zpomaluje se pohyb zafizeni. Nastavenim spravné hloubky zabéru si
usnadnite praci. Hloubku zabéru radli¢ky je tfeba nastavit tak, aby vyhovovala podminkam pudy.
DoporucCujeme, abyste zkusili nastavit nékolik hloubek zabéru radlicky a poté se rozhodli, které
nastaveni je nejvhodné;jsi.

Hloubku zabéru radlicky nastavite tak, Ze ji zatahnete k sobé a vysunete nahoru do pozadované
vysKy.

Nastavte radliCku vertikalné a spustte ji do pozadovaného zarezu.

Lze nastavit nékolik pracovnich hloubek zabéru radlicky. Cim hloubgii radlitka zabira, tim hloubéji
probiha kypfeni. Spravné nastaveni zavisi na podminkach pudy.

Obr. F/G.

Nastaveni pomocnych kole¢ek

Zadni sada kolecek je pfimontovana k zafizeni. PoZadovanou vySku nastavite tak, Ze nohou
zatlaCite pedal dopfedu. Nadzvednutim nebo snizenim kypfi€e nastavte koleCka do pozadované
polohy. Uvolnéte pedal.

Obr. K.

Nastaveni fidiciho ustroji

Vysku a uhel nato€eni fidiciho ustroji Ize nastavit. MUze byt vyhodné nastavit fidici ustroji pfi
kultivaci pudy doleva nebo doprava. Zabranite tak tomu, abyste Slapali po kypfené pudé. Pouzijte
kolecko (viz obr. L, 1).

Cisténi kyprice

Po pouziti je tfreba kypfi¢ vyCistit. Pomoci zahradni hadice smyjte stopy pudy a hlinu. Z hfidele
rotoru odstrante travu a ostatni predméty. Cislo uvedené na Sasi je tfeba Cistit pouze pomoci
vlhkého hadfiku. V opa&ném pfipadé mize byt smazano. Nepouzivejte vysokotlaké Cistici
zarizeni.

Udrzba krytu fetézu

Kryt fetézu je ve vyrobé promazan mazivem TEXACO Multifak EPO. Toto promazani je dostacujici
a neni je tfeba opakovat.
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Motor

Informace o spravném pouzivani a udrzbé motoru naleznete v pfiloZzeném navodu k obsluze
motoru.

Zafizeni je dodavano ve sloZzeném stavu a jeho funk&nost byla pfi vyrobé ovérena.
Z bezpec€nostnich diivodd doporu€ujeme pfed uvedenim zafizeni do provozu zkontrolovat hladinu

oleje.

Skladovani

Pokud zafizeni nebudete del§i dobu pouzivat, postupujte podle nasledujicich pokynu. Zajistite tak
delSi Zivotnost vaseho zafizeni.

Pomoci zahradni hadice smyjte stopy pudy a hlinu. Z hfidele rotoru odstrarite travu a ostatni
predméty. Cislo uvedené na $asi je tfeba &istit pouze pomoci vihkého hadfiku. V opaéném piipadé
muze byt smazano. Nepouzivejte vysokotlaké Cistici zafizeni.

Otrete vSechny vnéjsi plochy kypfice vihkym hadrem do Cista. Otiete spodni ¢ast kypfi¢e hadrem
navlhé¢enym olejem, abyste zabranili korozi.

Zarizeni musite vzdy skladovat na suchém a Cistém misté.

Rady pri problémech

Motor nestartuje: 1. Hlavni vypina€ musi byt nastaven ve spravné poloze.
2. Zkontrolujte, zda neni zapalovaci sviCka poSkozena.
3. Zasuvka zapalovaci svicky musi byt spravné zapojena.
4. Pokud je namontovan ventil paliva, ovéfte, Ze je
v oteviené poloze.
5. Syti€ musi byt v oteviené poloze.
6. DalSi pokyny naleznete v ndvodu k pouziti motoru.

Motor nebézi plynule: 1. Syti€ musi byt uvolnény.
2. Zkontrolujte Cistotu nafty.

Cepele se neotadeji: 1. Zkontrolujte, zda mezi Cepelemi nejsou zachyceny
kameny. Pfipadné kameny odstranite tak, Zze demontujete
Cepele.

2. Kabel packy plynu musi byt spravné zapojeny.

3. Pokud je packa plynu ve zcela oteviené poloze, musi se
nastartovat motor.

4. Zkontrolujte, zda neni klinovy femen poskozeny.

5. Pfesvédcte se, zda je femenova spojka spravné
sefizena.

Cepele se otadeji, prestoze 1. Zatavte motor a kontaktujte svého prodejce.
nejsou v kontaktu s pudou:
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Technické Gdaje

Model Vision 700 TG | Vision 700 R | Vision 700 B
Motor PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
Délka v mm 1300 1 300 1 300
Sitka v. mm 630 630 630
VysSka v mm 990 990 990
Provozni Sitka v mm 690 690 690
Hmotnost v kg 68 68 68
Provozni Sitka s Cepelemi ve stfedni 970 970 970
poloze v mm
Rukojet Nastavitelna Nastavitelna Nastavitelna
Rychlostni stupen pro jizdu vpred 2 2 2
Rychlostni stupen pro jizdu vzad 1 1 1
Provozni hloubka v mm 280 280 280

Rychle se pohybujici dily

Na vyrobni vady produktd znacky Texas se vztahuje dvouleta zaruka. Zaruka nepokryva
poskozeni rychle se pohybuijicich dild. Jsou to:

femeny, zapalovaci svicky,
kabely, tésnéni,
femenice, membrany.
drzadla,

Na rychle se pohybuijici dily se vztahuje jednoleta zaruka. Tato zaruka nekryje vzniklé naklady na
nahradni dily a vyménu poskozenych dilu.
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Pe3epBHU YacTu
Pe3epBHUTE YacTu 3a BbNPOCHUSA NPOAYKT MOXe [a HaMepuTe Ha HallaTa MHTEepPHeT
cTpaHuuya www.texas.dk
AKO € Bb3MOXHO Aa NnocovnTe NpoayKTOBUSA HOMEpP, TOBa Lie YCKOpM AOCTaBkaTa Ha
pe3epBHUN YacTu.

3a 3aKynyBaHe Ha pe3epBHU YacTu, ce 0bbpHETE KbM HaM-ONM3KNA 40 Bac AOCTaBYUK.
Moxe aa HamepuTe CNUCHK Ha AOCTaBYMLMTE HA UHTEPHET CTpaHMuaTa Ha upma
Texas.

HagsiBame ce oa cte [OBOMHKM OT HOoBaTa cv MoTodpesa. CurypHu cme, 4e kadecTBaTta Ha Tasmn
MalUMHa LLie OTrOBOPSAT Ha BCUYKUTE BM OYaKBaHWUA. 3a ga nonyyuTte Han-gobbp pesyntart oT
HOBaTa Cu MaluMHa, Mons NpoyeTeTe BHMMATENHO Te3M MHCTPYKUMK 3a ekcnnoaTtaums. ToBa we
BM NOMOrHe Aa n3berHeTte n3nuwHn npobnemm no-kbcHo. O6BbPHETE cneunanHo BHAMaHUE Ha
MepkuTe 3a 6e3o0nacHOCT, KOMTO ca 0603HaAYEHN C TO3M CUMBOS:

A

Mepku 3a 6e3onacHocT

MepkuTte 3a 6esonacHocT TpsibBa ga ce cnasBaT U3LUSAMO KoraTo M3non3earte Motodpesara.
3anosHaiTe ce ¢ Te3n MHCTPYKLMM 3a eKcnnoaTauus npeau 3ano4YsaHe Ha paboTa ¢ MalunHaTa.
YBepeTe ce, Ye MOXe [a crnpeTe maluvHaTta BeaHara v aa UsknioduTe ABuratens B criyyan Ha
aBapvsi. Bcuuky MHCTpYKUMK 3a Ge3anacHOCT M noaapbkka Ha MoTodpesaTta ca HanpaBeHU ¢ Lien
Aa ocurypsT 6e3onacHocCT.

MoTtocpesaTa He TpsabBa Aa ce n3nonssa No Apyr Ha4MH, OCBEH ONUCaHWs B TOBa

MN3nonseaiiTe caMmo akcecoapy 1 OpuUrMHanHu pesepsHu YacTu. MocTaBsHe Ha
Heo4obpeHN YacT Moxe a yBENMYM pucka oT Npobrnemu 1 nopaam ToBa He e
paspelleHo. MNpounseoauTenaT He Moxe Aa 6bae noaBeaeH Noj OTrOBOPHOCT 3a

A PBbKOBOACTBO.
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Bpeaga unnu weta, npudnHeH ot MOHTUPAHETO HAa HEOPUTUHAITHN YaCTu

Mpean oa n3nonsea MaluMHaTa 3a NbpPBU NbT, NOTpedbuTenaT Tpsabea aa 6bae
WHCTPYKTUPAH 3a Ha4MHa Ha paboTa OT TbproBeLa unm apyro kBanuduumpaHo
nuue.

JlnueTo, koeTo paboTn ¢ MalwmHaTa € OTFTOBOPHO 3a 6e3onacHOCTTa Ha Apyrute
Xxopa B 6nm3ocT. Hukora He n3nonasanTe MallmHaTa Korato Habnmnso nma gpyru
Xopa, 0cobeHo aeua, Unm XXUBOTHM.

Ha HenbnHoneTHuTe He TpsabBa aa 6bae paspeluaBaHo Aa paboTaT ¢ MalumHaTa.

MawwnHaTa TpsibBa ga ce faBa Ha nuua, KOMTO ca 3ano3HaTh C HEMHOTO
PYHKUMOHUPAHE.

MHCprKLI,I/Il/ITe 3a eKcnoatauund Tpﬂ6Ba BMHarn ga 6vaar npegocrtaBAHu C
MallunHaTa.

C moTodppesaTta Tpsbea na paboTaT camo nmua, KOUTo ca OTNOYUHANMU, 34paBu 1
BbB popma. Ako paboTtata e ymoputernHa, Tpssbsa ga ce npaBsaT peaoBHU
noumeku. He nanonssante mawmnHata cneg ynotpeba Ha ankoxorn.

BuHarn posepsaBante, npeam aa 3anovHete pabota, gann 6ontoBeTe U ravkute
ca gobpe 3arerHartu.

BuHarn, npegnm pa60Ta, HpOBepﬂBaVITe HMUBOTO Ha MacCJ10TO B ABUraten4d .

Ul el

BuHarn nposepsaBanTe cMasBaHeTO Ha Korenarta.

"BHUMAHMUE! BbpTawm ce HoxoBe" r
M3non3BaHeTo Ha MalwlMHaTa NO CTPbMHMU CKNOHOBE €
onacHo! o
M3non3BanTte mawmMHaTa camo Ha MecTa, KbAeTo e J

6e3onacHo aa ce pa6otu!

CrnobsiBaHe

1. M3ob6paxeHne A nokasBa CbAbpXXaHNETO Ha KyTusATa:
1) MoTtodbpesa c guraten
2) [pbxka
3) CrtpaHuyeH npegnasuten
4) KoH3ona 3a konena
5) OnopHu konena
6) BwbHLWHM HOXOBE
7) Hocewwm poTtopu
8) 3apgHa koH30na
9) [ObnboymHa Ha paboTeH nnyr
10) bonT c kNMHOBMAHA rnasa C WNAUHT X 6
11) bonT c KNMHOBMAHA rnasa C WAANHT X 2
12) BuHTOBE 1 ranrn 3a MOHTaX Ha CTpaHu4yHUTe nNpegnasurtenu x 10
13) PbkoBoacTBO
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2. WHa nsobpaxeHue b e nokaszaH MOHTa)xa Ha ropHOTO KOpMuno. M3non3ssante
npegoctaBeHnTe 6onT N pvkoxeaTka. Monst 06bpHeTe BHMMaHWe, Ye 6oNTbT MMHaBa npes3
npyxuHarta, N1sobpaxeHune b, 2.

MpegHuaT 6onTt Tpsbea na 6bae pasxnabeH npean MoHTaxa, BX. M3obpaxeHue b, 1.

3. N3obpaxeHue B.
[MocTaBeTe KONENOTO Ha KOH30aTa KakTo e nokasaHo Ha dwr. 1.

4. WN3obpaxeHue I.
MoHTMpanTe LenusaT KOMNIEKT CKOBKU KakTo € NokasaHo.

5. He usnonseante mawmnHaTta cneg ynotpeba Ha ankoxon.
6. N3obpaxeHue 1.
MoHTMpanTe HoXOBeTe Ha MoTodpesaTa C NpeAoCcTaBeHUTE LWNNNHTU
BaxxHO e ocTpueTo Ha HOXa Aa € o6bpHaTO KbM NpeaHaTa YacT, KakTo € nokasaHo Ha
N3o06paxenune [, 1.
7. WN3obpaxeHue .
[MocTaBeTe cTpaHU4YHUTE NpeanasnTenn KakTo € nokasaHo.
M3nonssante npegoctaBeHUTE BUHTOBE U Franku.

8. Hanelite ropueo 1 macno, cnopeg UHCTPYKLMMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a MallMHaTa.

O6bnekno

Korato pabotuTte ¢ malumHaTa, HoceTe m
noaxoasiy npunenHano paboTHo ll-!—l—“ @@‘ @
obnekno, TBbpAn paboTHN pbKaBMuW, — \_/
NPOTEKTOPW Ha YLUUTE U HENMTb3ralum ce

O0TyLWKM cbC cTOMaHeHn 6bombeTa.

Ynotpeba

I'Ipe,D,M Oa n3nornseate MalwnHaTta, OTCTpaHeTe BCAKAKBU HEHYXXHU NpeamMeTn OT pa|7|0Ha. KamMbHu,
CTBKI10, KITOHN 1 Opyrn noao6HM npegmMeTn morat ga nospeadart MOTO(*)pe3aTa. CobLo Taka
npoBepeTe aarnu bonTtoBeTe BbpPXY MOTO(bpe3aTa Ca 3aTterHaTtiu.

He npeTtoBapBanTe moTocppesaTta. U3nonssante s BHUMATENHO.

CraptupaHe:

OTBoOpeTe knanaTa Ha rasta MmakcumarHo. (UN3obpaxeHue XK, 1)
3apanTe 6yToH 3anansaHe BkritodeH “ON” (Bkn.).

3apanTe HMBO Ha gpocenHaTta knana Ha "Choker"

Ako MOTOpPBT MMa BEHTWUN 3a NogaBaHe Ha ropuso, Bkroyete “ON” (Bkn.)

Cnep kaTo gBuraTensaTt Beye e 3anarneH, perynmpamnTte CKOpocTTa My Ypes3 HacTpovika Ha pbykaTa
Ha gpocena Ha "RUN" (PaboTa).
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CnwupaHe:

Mogante Ha moTobpesaTa MMHUManHa ras. (Msobpaxexne XK, 1)

3apanTe 6yToH 3ananeaHe msknoveH "OFF" (U3kn).

AKO MOTOPBT € cCHabaeH ¢ BEHTUN 3a nogaBaHe Ha ropueo, usknovete "OFF"(U3kn).

Mpw HaTUCKaHe ApbXKaTa Ha CbeAUHUTENS, CKOPOCTTa Lie 6bAe 3aaelicTBaHa U MoTodpesaTa
LLle ce ABWXW Has3aj Unu Hanpen, B 3aBUCUMOCT OT Baluus M3bop Ha npeaaska. BHumainsainTe ga
He HacouMTe MoTodppesaa B oGpaTHa Nnocoka Kkorato ctouTe ¢ rpbb kKbM AafeH 06ekT, HanpuMep
ABbPBO UM CTeHa.

UepHaTa gpbxKKa ce n3nonsea 3a ABWKEeHNEe Ha MoTodpesaTta Hanpes.

UepBeHaTa gpbXKa ce n3nonsea 3a ABMXeHWe Ha MoTopesarta Ha3ad. BHumaBanTe npu
3aaBKBaHe Ha MoTodbpesaTa Hasaa, koraTto CTonTe ¢ rpbb KbM AageH obekT, Hanpumep ObPBO
Unun cTeHa.

HoxoBeTe Ha MoTodhpesaTta ABmkaT MawmHaTa Hanped. C gpyry 4ymMmu, CKOpocTTa Ha MalunHaTa
3aBMCK OT TOBa KOMKO ras i gaBate. AKo HaTuckaTe MoTodpesaTa 0T3a, ocTpueTaTa Konasit B
3emsTa.

AKo MoTOo(bpesaTa e C TeHAeHUMA Aa Konae Hagony, MMa HAKOIKO Hellla, KOUTO MoXeTe Aa
HanpaBuTe, 3a Aa u3berHeTte npobnema. Hanpumep, Moxe Aa ce CMeHAT MecTaTa Ha nasaTa u
AacHa dpesa. ToBa o3HavaBa, Ye MoTodpesaTa e U3nonsBa 3agHua xo4 Ha dpesara, 1 o To3u
HauMH Te HAMa [a KonasaT Hagony Tonkosa necHo. OcBeH TOBa, CTPaHWYHUTE NpeanasuTenm
moraT Aa 6baaT MoHTUpaHW. ToBa Cbllo NoMara MoTodppesaTa Aa He konae Hagdony.

CBansHeTo Ha OMNopHUTE Konena CbLLUO Liie NonpeYn Ha MoTodpesaTa Aa konae Hagorny.

B 1031 cnyyaii, obnGo4YnHaTa Ha paboTHUA NNyr TpsAGBa BMHArK ia ce NocTaBs B ropHaTa CTeneH.
Bux cbLLO pasgena 3a perynupaHe Ha abnoounHaTa Ha paGoTHUSA Myr .

CkopocTTa Ha MoTodpesarta ce perynvmpa He camo oT 06opoTUTe Ha ABUraTens, Ho U OT

AbnboynHaTa Ha paboTHUS NNyr, KOUTO Ce Hamupa OT3aj Ha MalluHaTa.

He obpaboTealiTe MHOro BraxkHa no4ea, Tbi KaTo Le ce obpa3syBaT Gyum NpbCT, U € TPy4AHO Aa
ce pasnagHaT. CyxaTta 1 TBbpAa NoyYBa MOXe [a ce Hanoxu aa ce obpaboTsa ABa MbTw.

BbHLWHMTE auckoBe MoraTt Aa 6baaT MaxHaTi, ako MoTodpesaTta ce U3rnon3sa Mexay TECHM
penoBe OT pacTeHus 1 KynTypu. ToBa HamansiBa LUMpUHaTa Ha obpaboTBaHe.

TepeHbT MOXe Aa ce o6paboTea B ABE NOCOKU, KATO MO TO3N HAYMH NocTUrate onTUManHo
obpaboTBaHe.

N3o6paxxeHne M.

BaxxHO e oa He ce onuTBaTe Aa HaTuckaTe ABuratens Hasag. PaboTata ¢ mawunHaTta Tpsibea ga
Obae yoobHa n 6e3 HanpexeHue.
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CKOpOCTHU npeaaBKu

MoTodpesaTa nma ase npegHu Npeaasky 1 egHa 3agHa.
CKOpOCTHMAT NocT uma Yetupu nosmumm: R-N-2-N -1

MbpBa npegaBka ce BKMNOYBA KOrato CKOPOCTHUAT NOCT ce
nocTaBs B KpanHa AsiCHa no3uumsi, 6:m3o KkbM gpbxKaTta.
ToBa e Han-6aBHaTa CKOPOCT U Ce NpenopbyBa, HanpMmep 3a
HabpasasaBaHe.

N3obpaxeHune L, 2.

BTopaTta npeaaBska ce BKMOYBA KOraTo NIOCTbT € HamnsiBO, Aarney oT ApbXKaTa.
ToBa e Hali-Obp3aTa CKOPOCT U OCBEH TOBa € NpenopbyYnTeENHaTa CKOPOCT 3a MoTodpesaTa.
N3obpaxeHune L, 2.

3apgHaTa npegaBka ce BKINKOYBA KOrato NIOCTbT € Bb3MOXHO B HaW-NsiBa No3vums, ganey ot
ApbXKaTa.
N3obpaxeHune L, 2.

HeyTpanHaTta npefaska e mexay 2 n 1.
N3obpaxeHune L, 2.

Mpeau oTnyckaHe Ha CbeQUMHUTENSI BUHArK NpoBepsiBanTe ganuv cte n3bpanu npasunHaTa
npenaska (M3obpaxeHue 4,b).

PerynupaHe Ha Abn6o4MHaTa Ha paboTHUsA nnyr

MnyrbT MoOXe Aa ce perynupa 3a paboTta Ha neT pasnuyHm AbnboymHu. Konkoto no-abnboko
nnyroT € B 3eMsTa, TONKOBO NO-4bNIOOKO Lie 3arpebBaT HOXOBETE M NO-0aBHO LLE ce ABMXN
MoTocppesaTa. lNpaBunHaTta AobnboynHa Ha obpaboTBaHe ynecHsBa npasu pabdoTaTa By No-neka.
[ObnboymHaTta Ha paboTa TpsabBa ga ce perynupa B 3aBUCMMOCT OT NoYBaTa, 3aToBa ce
npenopbYBa B HA4YanoTo Aa ce HanpaBsAT HAKOMKO ONuTa, 3a Aa Ce BMAW KOMNKO AbMOOKO Lie Bnu3a
nnyrsT B NoYBaTa, Npeauv ga pewnTe KOst OT HACTPOMKUTE e Hal-noaxoasila.

3a perynupaHe Ha paboTHaTta 4bnboyunHa, gpbnHeTe nnyra Has3ag u Harope 40 AOCTUraHe Ha
npegnoymMTaHaTa BUCOUYMHA.

[MocTaBeTe NnyrbT BEPTMKANHO M HUCKO B €4MNH OT 3b0uuTe.

Mnyr-T MOXe fga ce perynupa Ao nosiydaBaHe Ha pasnuyHa obnboymHa Ha obpaboTka Ha
noyeaTta. Konkoto no-gbnboko HaBnu3a B novsaTa ninyrbLT, TONKOBa No-gondoka we 6bae
opaHTa. lNpaBunHaTa HacTponka 3aBMCK OT CbCTOSTHUETO Ha no4yeaTta 3a obpaboTBaHe.
N3o6paxeHune F/G.

PerynupaHe Ha onopHuTe Konena

Kbm MalmnHaTa nma KOMNNeKkT OT 3aHM ONOPHK Konena. Te morat Aa ce NocTaBsT Ha
onpeaeneHa BUCOYMHA Ype3 HaTUCKaHe C Kpak Ha nNefana Hanped. Cnea koeTo, NOBAUTHETE UMK
cnycHeTe moTocdbpesaTta foKaTo ONOpHUTE Konena 4OCTUrHaT HeobxogmmaTa BucoYnHa. MNMocne
OoTNycHeTe negana.

N3o6paxeHmne K.

PerynupaHe Ha nocokaTa Ha ABUXeHue
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Moxe aa perynupaTe BUCOYMHATA M bIbNbT Ha ABWKeHue. PerynvpaHeTo Ha nocokaTta HaasiCHO
UnNn HansBo No BpemMe Ha obpaboTka Ha NoyBaTa MOXe Aa ce 3afjage npeasaputenHo. Mo To3um
Ha4uH, BME e n3berHete CTbNBAHETO BbpXy Bede obpaboTeHaTa noysa.

N3obpaxeHune L, 1.

NMounctBaHe Ha MoTodhpe3aTa

MoTodpesaTa TpsibBa Aa ce noynctea crneg paboTa. Mamminte NnpbCcTTa U HEYUCTOTUNTE C
nomoLLlTa Ha rpagmHckm mapkyd. OTcTpaHeTe TpeBaTa 1 Apyro oT potopa. HomepbT Ha wacuTo
TpsibBa aa 6b4e NOYMCTEH C MOKbP Nnapuan nHade puckyeate na 6bae 3anuyeH. He nanonseante
BOOOCTpYyMKa.

Mopaptbxka Ha KapTepa Ha Bepurara

KapTepbT Ha Bepurata e cmasaH pabpnyHo ¢ TEXACO Multifak EPO rpec. He e Heobxoanmo fa
ce noBTaps Tasu onepauus.

OBuraren

3a npaBuiHa yn0Tpe6a M nogapbXKa Ha ABuUratena ce KOHcyﬂTMpaﬁTe C PBbKOBOCTBOTO 3a
asurartens.
Bawarta malwmnHa e goctaBeHa OKOMIMIEKTOBaHa 1 TeCTBaHa B 3aBoja.

B'bl'lpeKI/I ToBa, ¢ Len 6e3onacHocT, npeagu Bkrio4YBaHe Ha MallnHaTa Tpﬂ6Ba a ce rpoeepu ganu
nMma Macro B gBurartend.

CbxpaHeHue

Ako MalLuMHaTa TpsibBa Aa OCcTaHe Heu3norn3BaHa 3a eauH No-Abibr Nepuoa OT BpeMe, crieaBanTe
WHCTPYKUMMTE No-aony. ToBa Wwe ocurypu No-AbSbr XKMBOT Ha MalLMHAaTA.

OTcTpaHeTe NpbCTTa N HEYMCTOTUMTE C MOMOLLA Ha rpaguHCKM Manky4y. OTcTpaHeTe Tpesa U
Apyru oT poTtopa. HomepbT Ha Wwacuto TpsAbea Aa ce NoYUCTH C BNaxeH napuap, uHave e ébae
3anuyeH. He nsnonssante BOAOCTpyMKa.

MouncTteTe moTodhpesaTta ¢ BnaxeH napuan. lNoyncreTe BbTPELLHUTE YaCcTU C HAMAcNeH napuan,
3a aa uasberHeTe nosiea Ha pbxaa.

BuHarn cexpaHsiBanTe mawimHaTa Ha Cyxo U YMCTO MSCTO.
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OTcTpaHABaHe Ha npo6nemu

[lBuratenaTt He 3ananea:

Asuratenat He paboTn
HOpPMarHo:

AKO HOXOBeTe He ce
BbPTAT:

HoxoBeTe npoAgvbirKaBaT Aa
Ce BbpPTAT KOrato rm
n3BaguTe OT no4yearta.

1. NposepeTe ganun 6yToHbT BkN/U3kn € npaBunHo
NMOCTaBEH.

2. MNpoBepeTe fanu HAMa nsropsna 3anansatla ceeLy.
3. MNpoBepeTe fanu HakpanHUKBLT Ha Kabena 3a
3anarnsallarta cBeLy e NocTaBeH Jobpe.

4. AKo uma Krnana 3a ropMBoTO, NPOBepeTe fanu e
OTBOpEHa.

5. lNpoBepeTe ganv gpocenHaTa knana e oTBopeHa.

6. KoHcynTupamnTte ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a ABUratesns 3a
Apyrv npobnemum.

1. MpoBepeTe ganu gpocenHarta Knarna e oTBOpeHa.

2. MpoBepeTe ganu ropmBoTo HE € 3aMbPCEHO.

1. MNMpoBepeTe ganu HAMa 3aceHarn KaMbK B TSX.
N3BageTe kKambka KaTo pasxnabuTte HOXOBETE.

2. NpoBepeTe ganu gpocenHuaT kaben He e pa3xnabeH.
3. MpoBepeTe ganu ApocenHuaT kaben moxe Aa 3a4BUXKM
MOTOpa KOrato € HanbfIHO OTBOPEH.

4. lNpoBepeTe Aann peMbKbT HE € CKbCaH.

5. YBepeTe ce, Ye cBpb3KaTa Ha peMbKa e perynvpaHa
npaBuWIHO.

1. CnpeTe apuratesna n ce CBbpXXeTe C AOCTaB4MKa.
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TexHU4YeCKU xapaKTepUCTUKKU

Mopaen Vision 700 TG | Vision 700R | Vision 700 B
[suraTten PowerLine Robin SP170 | B&S Vanguard
TG650B
ObrmknHa (Mm) 1300 1300 1300
WnpuHa (Mm) 630 630 630
BucounHa (Mm) 990 990 990
PaboTHa wnpoymHa mexay 690 690 690
dpesute (Mm)
Terno (kr) 68 68 68
PaboTHa wmrpoymrHa Ha 970 970 970
MEXONHHUTE HOXOBE (MM)
Opbxka Perynupyema | Perynupyema | Perynupyema
lNpenHa npenaska 2 2 2
3agHa npegaBka 1 1 1
PaboTtHa agbnboyunHa (Mm) 280 280 280

Bbp30o ABMXeLwm ce 4yacTu

Mpoayktute ¢ MapkaTa 'Texas' UMaT 2 roauHu rapaHums 3a NPOU3BOACTBEHU AEEKTU.
FapaHuusATa He ce oTHacs 3a ObP30ABUXKELLMN CE YacTK KaTo:

KonaHu

Kabenu

Ponkn

3anansalyu yctponcTea

3ananBaLuu ceeLm
YnnbTHUTENN

Memb6panun

5'bp30)II,BI/I)KeLLI,I/ITe ce Yyactu umart 1 roguHa rapaHuus. YcnosusaTa no rapaHumnAaTa Ha
ropenoco4vyeHnTe 4aCct He NoKpmBa pa3xogute 3a pe3epBHUTE YaCTn U 3aMAHaTa M.
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Piese de schimb
Lista pieselor de schimb si a schemelor explodate pentru fiecare produs pot fi gasite pe site-ul
www.texas.dk.
Daca puteti specifica chiar dumneavoastra codul pieselor, aceasta va usura service-ul produsului.
Pentru achizitionarea de piese de schimb, va rugdm sa contactati distribuitorul autorizat.
Lista distribuitorilor autorizati Texas se regaseste pe pagina noastra de Internet.

Va felicitam pentru achizitionarea noii motosape. Suntem convingi ca acest echipament se va
ridica la nivelul asteptarilor dumneavoastra. Cititi cu atentie acest manual de utilizare pentru a
obtine cele mai bune rezultate de la noul echipament. Astfel se vor evita problemele inutile.
Trebuie acordata o atentie deosebita instructiunilor de siguranta evidentiate prin urmatorul simbol:

Eliminare

Deseurile de echipamente nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile menajere. Aceasta unealta
trebuie dusa la centrul local de colectare pentru a fi reciclata in conditii de siguranta.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cand utilizati motosapa, trebuie sa urmati cu atentie urmatoarele instructiuni de siguranta.
Familiarizati-va cu aceste instructiuni de utilizare inainte de pornirea echipamentului. Asigurati-va
ca puteti opri imediat echipamentul si motorul acestuia, in cazul unui accident. Toate instructiunile
de siguranta si intretinere sunt pentru propriul dumneavoastra beneficiu.

Nu folositi motosapa in alte aplicatii decat cele pentru care a fost proiectata si sunt descrise
Tn acest manual.

Folositi numai accesorii si piese de schimb originale. Montarea de piese neautorizate poate
fi periculoasa si de aceea, si ilegala. Producatorul nu este responsabil in cazul unui
accident sau alte daune cauzate de folosirea pieselor neoriginale.

Tnainte de folosirea motosapei pentru prima data, utilizatorul trebuie instruit de dealer sau
un alt expert despre modul de functionare a acesteia.

Utilizatorul echipamentului este responsabil de siguranta celorlalte persoane din apropiere.
Nu utilizati motosapa cand alte persoane, in special copii sau animale, sunt in apropiere.
Persoanele minore nu au voie sa utilizeze motosapa.

Echipamentul poate fi imprumutat numai persoanelor care stiu cum sa-l foloseasca. De
asemenea, asigurati-va ca aceste persoane au manualul de utilizare la indemana.

NU utilizati motosapa daca sunteti bolnav, obosit, sub influenta alcoolului, a drogurilor sau a
medicamentelor. Daca obositi in timpul lucrului, luati pauze dese.

Verificafi ca toate suruburile si piulitele sa fie stranse bine inainte de a utiliza masina.
Intotdeauna verificati, inainte de pornirea echipamentului, nivelul uleiului din motor.
Intotdeauna verificati, inainte de pornirea echipamentului, nivelul uleiului de la transmisie.
Nu utilizati motosapa in spatii inchise. Este foarte periculos pentru sanatatea
dumneavoastra sa inhalati gazele de evacuare de la motor.

Asigurati-va ca exista suficienta lumina pentru a utiliza motosapa. Aceasta trebuie folosita
numai in timpul zilei sau in zone iluminate suficient.

Folositi echipamentul de protectie.

Curatarea si intretinerea pot fi realizate doar dupa ce motorul a fost oprit.

Opriti motorul inainte de a pleca de langa echipament.

“ATENTIE la cutitele rotative”
Folosirea masinii pe pantele abrupte este periculoasa! & ‘
Utilizati masina doar in zonele in care pote fi operata

in conditii de siguranta! < ‘

Folositi doar piese de schimb originale. &

&[>

ASAMBLARE

1.
1)
2)
3)
4)
5)
6)
7
8)
9)

Figura A prezinta continutul cutiei de ambalaj:
Motosapa cu motor

Ghidon

Aparatoare laterala

Consola rofj

Roti suport

Lame exterioare

Lame de extindere

Consola spate

Opritor (bara de tractiune)

10)Bolt asigurat prin cui spintecat x6
11)Bolt asigurat prin cui spintecat x2
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12)Suruburi si piulite pentru montarea aparatorilor laterale x10
13)Manual de utilizare

2. Figura B prezinta asamblarea manerelor superioare. Folositi boltul si butonul manual
furnizat. Va rugam sa retineti faptul ca surubul trece prin arc. Figura B, 2.
Surubul din fata trebuie sa fie slabit inainte de a monta, vezi Figura B, 1.

3. Figura C. Montati rotile pe consola dupa cum este prezentat in Figura 1.
4. Figura D. Montati ansamblul complet al consolei cu roti precum este prezentat.

5. Figura E. Montati consola din spate conform figurii. Utilizati bolturile asigurate prin cuie
spintecate furnizate impreuna cu produsul.

6. Figura H. Montati cutitele motosapei cu ajutorul bol{urile asigurate prin cuie spintecate.
Este important ca marginea de taiere a cutitului motosapei sa fie indreptat in fata,
dupa cum este prezentat in Figura H, 1.

7. Figura |l. Montati aparatorile laterale conform figurii. Folositi suruburile si piulitele incluse.
8. Alimentati cu ulei si combustibil conform instructiunilor din manual.

ECHIPAMENT DE PROTECTIE

Cand utilizati motosapa, purtati echipament de lucru adecvat,
manusi de lucru, antifoane si cizme cu télpi anti-derapante. ||..|| @90

UTILIZARE

Tndepértati toate obiectele straine din zona de lucru inainte de utilizare. Piatra, sticla, ramurile, etc.
pot deteriora motosapa. Verificati ca toate suruburile motosapei sa fie stranse.

Nu supraincarcati motosapa. intotdeauna utilizati-o cu grija.

Pornirea:

Setati maneta de acceleratie la maxim. (Figura J, 1)

Setati comutatorul de pornire al motorului in pozitia “ON”.

Setati parghia socului de la motor in pozitia “Choker”.

Daca motorul este echipat cu o supapa de combustibil, setati-o in pozitia “ON”.

Odata ce motorul este pornit, ajustati turatia motorului mutand parghia socului in pozitia “RUN”.

Oprirea:

Setati maneta de acceleratie la minim. (Figura J, 1)

Setati comutatorul de pornire al motorului in pozitia “OFF”.

Daca motorul este echipat cu o supapa de combustibil, setati-o in pozitia “OFF”.

Prin cuplarea manetei ambreiajului, motosapa se deplaseaza inainte sau inapoi, in functie de
treapta de viteza selectionata. Aveti grija ca motosapa sa nu fie setata pentru mers inapoi atunci
cand stati cu spatele la un obiect, de exemplu, un pom sau perete. Luati masuri de precautie
suplimentare atunci cand mergeti inapoi sau mutati masina cu spatele.

Cutitele motosapei contribuie la deplasarea masinii in directia dorita. Daca tineti motosapa in loc,
cutitele incep sa sape in pamant.

Daca motosapa are tendinta sa se afunde in sol, puteti incerca urmatoarele remedii: inversati
frezele din partea stanga in partea dreapta (si reciproc); astfel motosapa va sapa cu partea din
spate a frezelor si va reduce tendinta de afundare. In plus, pot fi montate discurile laterale, acestea
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contribuind la diminuarea fenomenului de afundare in sol. De asemenea, in aceasta situatie este
indicat sa montati opritorul cat mai sus.

Bara de tractiune trebuie fixata in cupla motosapei, daca este cazul. A se vedea si sectiunea
privind reglarea barei de tractiune pentru adancime.

In plus fata de viteza motorului, turatia este controlata si de bara de tractiune, care este montata in
spatele echipamentului.

A nu se folosi motocultorul pe un sol foarte umed, deoarece se vor forma bulgari de pamant, care
sunt dificili de sfaramat. Pentru solul uscat si batatorit poate fi necesara ararea acestuia de doua
ori.

Lamele exterioare pot fi demontate daca motocultorul urmeaza a fi utilizat intre randurile inguste
ale plantelor si culturilor. Astfel este redusa latimea de lucru.

Pentru cele mai bune rezultate, cultivati solul de 2-3 ori in directii diferite. Figura M.

Este important sa nu incercati sa trageti cu forta de motocultor. Utilizarea echipamentului trebuie
sa fie o experienta confortabila si relaxanta. Intotdeauna tineti mainile pe ambele méanere.

TREPTE DE VITEZA

Motosapa are doua trepte de viteza pentru mers inainte si o treapta pentru

Maneta schimbatorului de viteze are 5 poziti: R—N—-2 - N - 1.

Maneta schimbatorului de viteze este cuplata in prima treapta atunci cand aceasta este impinsa
cat mai mult in partea dreapta, spre ghidon.
Aceasta este cea mai mica viteza si este recomandata pentru arat, de exemplu. Figura L, 2.

Cuplarea in treapta a doua de viteza se face mutand maneta schimbatorului in partea stanga,
departe de ghidon.

Aceasta este viteza cea mai mare si este, de asemenea, viteza recomandata a motosapei. Figura
L, 2.

Pentru mers inapoi, impingeti maneta schimbatorului de viteze cat mai mult spre stanga, departe
de ghidon. Figura L, 2.

Treapta neutra este intre 2 si 1. Figura L, 2.

Intodeauna asigurati-va ca ati selectat treapta de vitezd corespunzétoare inainte de cuplarea ma-
netei ambreiajului (figura 4, b).

REGLAREA OPRITORULUI (BARA DE TRACTIUNE)

Bara de tractiune poate fi reglata pentru lucrarea solului la 5 adancimi de lucru diferite. Cu cat bara
este setata mai in jos, cu atat masina va lucra mai adanc pamantul, iar motocultorul va avansa mai
incet. Utilizarea adancimii de lucru corecte va usura munca utilizatorului. Setarea barei depinde de
conditiile de sol, iar noi va recomandam sa faceti mai multe probe pentru a vedea la ce adancime
trebuie sa fie bara, pentru a lucra pamantul cel mai bine.

Pentru a regla sabotul de adancime, il trageti in spate si sus pana ajunge la inal{imea dorita.
Pozitionati bara de tractiune vertical si coborati-o in una din canelura. Figura F/G.
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REGLAREA ROTILOR SUPORT

Setul rotilor din spate este montat pe echipament. Acesta poate fi reglat la inaltimea dorita
apasand pedala cu piciorul. Ridicati sau coborati motosapa péana cand rotile suport sunt reglate la
inaltimea dorita. Eliberati pedala. Figura K.

REGLAREA GHIDONULUI

In&ltimea si unghiul ghidonului pot fi reglate. Poate reprezenta un avantaj reglarea ghidonului la
stdnga sau la dreapta in timpul cultivarii. Astfel evitati calcarea solului cultivat. Folositi roata.
Figura L, 1.

CURATAREA DUPA UTILIZARE

Motosapa trebuie curatata dupa utilizare. Folositi furtunul de gradina pentru a spala pamantul i
murdaria. Indepartati iarba de pe axul rotorului, etc.. Stergeti numarul de identificate al sasiului cu
o laveta umeda, altfel s-ar putea deteriora. Evitati utilizarea unei masini de curatat de inalta
presiune.

INTRETINEREA APARATORII DE LANT

Aparatoarea de lant este unsa din fabrica cu ulei de transmisie. Se recomanda verificarea
periodica (la 20 de ore de functionare).

MOTORUL
Pentru utilizarea corecta si intretinerea motorului, consultati manualul de utilizare al acestuia.
Motorul este livrat deja asamblat si testat din fabrica.

Totusi, din motive de siguranta, utilizatorul trebuie sa verifice daca motorul are ulei inainte de
pornire.
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DEPOZITARE

Urmati procedura de mai jos atunci cand echipamentul urmeaza a nu mai fi utilizat pentru o
perioada mai lunga de timp. Astfel se va asigura o durata mai lunga de viata a masinii.

Drenati combustibilul din rezervor, respectati instructiunile de utilizare si cele de depozitare.

Dupa racirea motorului, folositi un furtun de gradina pentru a spala motocultorul de pamaéant si
murdarie. Curatati axul rotorului de orice urma de iarba, etc. Numarul sasiului trebuie curatat doar
cu o laveta moale, altfel se poate sterge. Evitati utilizarea unei masini de curatat de inalta
presiune. Curatati corpul echipamentului cu o laveta pentru ca toate suprafetele sa fie curate.
Suprafata trebuie stearsa cu o panza imbibata in putin ulei pentru a preveni ruginirea.

Pastrati motocultorul intr-o incapere curata si uscata, departe de obiecte inflamabile.

& Realizati intretinerea motocultorului in mod periodic:

PROBLEME TEHNICE

Motorul nu porneste:

1. Verificati daca butonul de pornire/oprire este setat corect.

2. Verificati daca bujia este defecta.

3. Verificati daca priza bujiei este montata corect.

4. Verificati daca supapa de combustibil este deschisa.

5. Verificati daca socul este deschis.

6. Consultati manualul motorului pentru mai multe informatii privind
problemele tehnice.

Motorul functioneaza cu probleme
(dificultati):

Daca lamele nu se rotesc:

1. Verificati daca a fost eliberat socul.
2. Verificati ca nu cumva benzina sa fie contaminata.

1. Verificati daca sunt pietre prinse in lame. Scoateti pietrele demontand
lamele.

2. Verificati daca s-a desprins cablul ce actioneaza maneta de ambreia;.

3. Asigurati-va ca motorul este actionat de cablul manetei de ambreiaj, atunci
cand este complet deschis.

4. Verificati daca cureaua trapezoidala este defecta.

5. Asigurati-va ca ambreiajul cu benzi este reglat corect.

Lamele continua sa se roteasca
dupa ce au fost scoase din pamant:

1. Opriti motorul si contactati dealer-ul autorizat.
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SPECIFICATII TEHNICE

Model Vision 700TG Vision 700R Vision 700B
Motor PowerLine TG650B Robin SP170 B&S Vanguard
Lungime (mm) 1300 1300 1300
Latime (mm) 630 630 630
inaltime (mm) 990 990 990
Latime de lucru (mm) 690 690 690
Masa (kg) 68 68 68
Latime de lucru cu lame intermediare (mm) 970 970 970
Sistem de ghidare Reglabil Reglabil Reglabil
Trepte de viteza mers inainte 2 2 2
Trepte de viteza mers inapoi 1 1 1
Adancime de lucru (mm) 280 280 280

Datorita activitatii de dezvoltare continua a produsului, Texas Andreas Petersen A/S isi rezerva
dreptul de a imbunatati produsul fara a fi obligati sa imbunétateasca modelele deja vandute.

PIESE CU MISCARE RAPIDA

Produselor sub brand-ul Texas se acorda o garantie de doi ani persoane fizice, un an persoane
juridice, pentru defectele de fabricatie. Garantia nu acopera si piesele consumabile, precum:

e Curele

e Cabluri

e Saibe de transmisie

e Sfoara recul (de pornire)

o BUji

e Garnituri
¢ Diafragma

Pentru piesele cu migcare rapida se acorda o garantie de 1 an. Piesele de schimb si
costurile de inlocuire pentru cele mentionate mai sus nu sunt acoperite de garantje.
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DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 TG
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 98
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 y # [ -
Serienummer : Vision 700 TG ;

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 TG
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa - dB(A) : 98
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 . ; . 2.
Serialnumber : Vision 700 TG "

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 TG

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 TG m m/s :
Seriell : Vision 700 TG
1001004210000 -> 1001004211000
1101004210000 -> 1101004211000
Seriell : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000
1001004510000 -> 1001004511000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

98
99
Texas Andreas Petersen A/S
6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S

01.08.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 TG
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa - dB(A) : 98
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 '

1101004210000 -> 1101004211000 ANV -
En série : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 TG
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa - dB(A) : 98
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A) : 99
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 TG mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 TG 01.08.2010

1001004210000 -> 1001004211000 :

1101004210000 -> 1101004211000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000 Verner Hansen

1001004510000 -> 1001004511000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 TG

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuii  Vision 700 TG m m/s :
CepuiiHbIn : Vision 700 TG
1001004210000 -> 1001004211000
1101004210000 -> 1101004211000
CepunHbin : Vision 700 TG

1001004510000 -> 1001004511000
1001004510000 -> 1001004511000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

98
99

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP




DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 B
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 104
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 AV -
Serienummer : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 B
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa-dB(A): 104
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 . : . 2.
Serialnumber : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 B

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 B m m/s :
Seriell : Vision 700 B
1001004310000 -> 1001004311000
1101004310000 -> 1101004311000
Seriell : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000
1001004610000 -> 1001004611000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

104
103

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 B
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa-dB(A): 104
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 '

1101004310000 -> 1101004311000 AV -
En série : Vision 700 B :

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 B
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa-dB(A): 104
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A): 103
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 B mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 B 01.08.2010

1001004310000 -> 1001004311000 :

1101004310000 -> 1101004311000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 B '

1001004610000 -> 1001004611000 Verner Hansen

1001004610000 -> 1001004611000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 B

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuin  Vision 700 B m m/s :
CepunHbin : Vision 700 B
1001004310000 -> 1001004311000
1101004310000 -> 1101004311000
CepunHbin : Vision 700 B

1001004610000 -> 1001004611000
1001004610000 -> 1001004611000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

104
103

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP




DK CE Overensstemmelseserklaering

Texas Andreasen Petersen A/S

Erkleerer herved at materiel :

Er i overensstemmelse med fglgende direktiver :
Materiellet er udfert i henhold til falgende standarder :

Vision 700 R
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Malt lydtryk Lpa-dB(A): 99
Garanteret lydtryk Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serienummer : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 y # [ -
Serienummer : Vision 700 R ;

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Administrerende Direktar
GB CE Certificate of conformity
Texas Andreasen Petersen A/S
Hereby certifies that the following : Vision 700 R
Is in compliance with following directive : 2006 /95/EC

The material conforms with the following :

EN 709 : 1997 + A4

Measured sound power level Lpa - dB(A) : 99
Guaranteed sound power level Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Serialnumber : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 . : 4 .
Serialnumber : Vision 700 R "

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Managing director
DE CE-Konformitatserklarung
Texas Andreasen Petersen A/S
Erklart, dass die Gerat : Vision 700 R

Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien :
Das Gerét ist gemaf den folgenden Normen :

Gemessener Schallleistungspegel Lpa - dB(A) :
Garantierter Schallleistungspegel Lwa -dB(A) :
Vibration Vision 700 R m m/s :
Seriell : Vision 700 R
1001004410000 -> 1001004411000
1101004410000 -> 1101004411000
Seriell : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000
1001004710000 -> 1001004711000

2006/95/EC
EN 709 : 1997 + A4

99
98
Texas Andreas Petersen A/S
6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S

01.08.2010

Verner Hansen
Geschaftsflhrer




F CE Certificat de conformité

Texas Andreasen Petersen A/S

Déclare I'équipement :

Conforme aux directives suivantes :

Le matériel est fabriqué selon les normes suivantes :

Vision 700 R
2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

Niveau de puissance acoustique mesuré Lpa - dB(A) : 99
Niveau de puissance acoustique garanti Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Vibration Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
En série : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 '

1101004410000 -> 1101004411000 ANV -
En série : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Directeur Général
PL Deklaracja zgodnosci CE
Texas Andreasen Petersen A/S c €
Niniejszym zaswiadcza, ze : Vision 700 R
Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami : 2006 /95/EC

Wyréb jest zgodny z nastepujgcymi normami :

EN 709 : 1997 + A4

Mierzona moc dzwieku Lpa - dB(A) : 99
Gwarantowany cisnienia Lwa -dB(A) : 98
Texas Andreas Petersen A/S

Poziom wibraciji Vision 700 R mm/s: 6.21 Knullen 22, DK-5260 Odense S
Seryjny : Vision 700 R 01.08.2010

1001004410000 -> 1001004411000 :

1101004410000 -> 1101004411000 . ; 4 .
Seryjny : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000 Verner Hansen

1001004710000 -> 1001004711000 Dyrektor Zarzgdzania
RUS HDexknapauua cootBetcTBUA EC
Texas Andreasen Petersen A/S
HacTosilmM yaoCcToBepsieT, YTo: Vision 700 R

OTBeYaeT TpeboBaHNSAM CeaytoLen ANPEKTUBDI:
MaTepwuanbl COOTBETCTBYIOT C/IEAYIOLMM AUPEKTUBAM:

N3MepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOIO JaBlneHust Lpa - dB(A):
[apaHTUpOBaHHLIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTI Lwa -dB(A) :
ypoBeHb Bubpauuii  Vision 700 R m m/s :
CepunHbin : Vision 700 R
1001004410000 -> 1001004411000
1101004410000 -> 1101004411000
CepunHbin : Vision 700 R

1001004710000 -> 1001004711000
1001004710000 -> 1001004711000

2006 /95/EC
EN 709 : 1997 + A4

99
98

6.21

Texas Andreas Petersen A/S

Knullen 22, DK-5260 Odense S
01 .08_.2010

Verner Hansen
leHepanbHbIN ANPEKTOP
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